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Terɨwame 'anemɨyumate 
Libro del adultowixarika • huichol

En este material usted practicará lo que ha 
aprendido sobre la lectura y escritura en huichol  
y en español.

Los textos que usted leerá en este libro están 
relacionados con los trabajos que realizamos en  
la comunidad, los lugares que nos rodean y algunos 
escritos que usamos para comunicarnos  
con nuestros familiares.

'Ikɨ pinitɨarikatsie 'ekɨ kepaɨmime terɨwarika mɨɨri 
'utɨarika wixarikakɨ mɨɨri teiwarikɨ pemetimaa 
mɨixakɨa pepi'utɨaneni.

'Ekɨ 'utɨarika pemɨtiterɨwa 'ikɨ xapatsie 
pɨyukuxata 'uximayatsika takiekaritsie 
ketemɨte'uyuriexime, kiekari ta'aurie mamanetɨka 
mɨɨri hipame terɨwarika temɨkumaɨwa 
ta'iwamarixi wahamatɨa temɨtekuxaatanikɨ.

Este programa es público, ajeno a cualquier partido político.  
Queda prohibido su uso para fines distintos a los establecidos en el programa.
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Terɨwarika mɨkatsutɨ 
mɨrayemie

Amemɨyumatetɨka wa'ɨkitɨarika mɨtiyetua pɨxetsihawaɨritɨwa 
xaapate mɨrayepine Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika, 
pemɨretimamatekeni pe'iyeweiyatɨ terɨwarika mɨɨri 'utɨarika

Xaapate mɨrayepinekɨ, 'aparewiwame matsiparewiekaku 
'uki nutsɨ 'uka mɨɨri pekatikatsutɨawetɨ pemɨtiuyemawe, 
pepeixeiyani 'aixɨ pemɨreitimaitɨyeikanikɨ 'utiarika ke'aneneme 
pemeuterɨwamɨkɨni mɨɨri, yapetiterɨwame, 'aixɨ petikuxatatɨ 
kepemɨti'akuhɨawe mɨɨri 'aye'utɨme.

Mɨxexui Mɨkatsutɨ, mɨixakɨ pɨtita'uximayaata 
titamɨretimamateke, 'uximayatsika kwinie mɨka'uyɨne mɨɨri 
'etsimuyɨtika, heiwa peku'iwawatɨ pemeiyahiakatsie mɨɨri 
pemekaterɨwa Neterɨwame mɨɨri pereu'ayehɨwiriwatɨ 'Aye'utɨ 
matiku'ɨkitɨwa waikari peheitimaitɨyeikatɨ.

¡Aixɨ xepɨteheu'erieka tuukari mɨyehane!



Presentación
El Instituto Nacional para la Educación de los Adultos (inea) le 
da la más cordial bienvenida al módulo Uso la lengua escrita, 
en el que podrá continuar el aprendizaje de la lectura y la 
escritura.

Con los materiales del módulo, el apoyo del asesor o 
asesora bilingüe y sus conocimientos previos, tendrá la 
oportunidad de comprender mejor los textos que quiera 
leer y, al mismo tiempo, expresar cada vez mejor sus ideas 
oralmente y por escrito.

En cada unidad practicará lo que va aprendiendo, con 
actividades sencillas y amenas; en algunas necesitará 
consultar el Libro de lecturas para contestar determinado 
ejercicio del Folleto Juegos con imaginación.

¡Le deseamos lo mejor!



Mɨkatsutɨ 1 
'Utɨarika tuukari mɨyehanetsie

Ketemɨteyurieni

'Ikɨtsie kepemɨti'akitɨani:

•	 Pepeitimani niuki mɨyetuaya 'aye'akame 
xapa mɨraye'axe.

•	 Pɨrakaterɨwa mɨɨri pɨraka'utɨani niuki 
mɨyetuaya 'aniwema wahetsiemieme.

•	 'Utɨarika pɨkumayɨani watiterɨwakɨ 
kememɨ'anene mɨɨri wa'uximayatsika mɨɨri 
pinite wa'aurie mɨtixuawe.

•	 Pɨraka'utɨani mɨraka'utɨretsie yukɨmɨti'anene 
nutsɨ 'uximayatsikate. 



Unidad 1
La escritura en la vida diaria

Propósitos

En esta unidad:

•	 Identificará información importante en los  
documentos.

•	 Leerá y escribirá textos con información 
relacionada con la familia.

•	 Usará la escritura para nombrar y describir 
sus actividades y las cosas que le rodean.

•	 Escribirá listas de objetos o actividades.
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Titapemɨretimaani 1
Xapate mɨɨri ke'ayetaitɨka

'Ikɨtsie titapemɨretimaani pepeitimani xapa mɨraye'axe 
hakewa mɨrayemie 'ahetsie timieme mɨɨri hɨpame niuki 
mɨyetuaya. Pɨraye'axe mɨtiutixeiya ke'ayumiemetɨka mɨɨri 
mɨrayepine 'ahetsie timieme.

'Uximayatsika 1. 
Xapate mɨɨri ke'ayetaitɨka

'Ɨkiya keneutixeiya mɨɨri kenakaterɨwaxɨa xapate.

CARTILLA NACIONAL DE SALUD DEL ADULTO MAYOR

KENEMƗREUKUMU’UHƗA MƗƗRI NEMƗTITEWA: GARCIA GUTIERREZ JOEL
PEMAKA’UTSIE:        ’INƗARIKA: 174219        XAPA MƗ’UUTƗ ’AHETSIEMIEME: 243

MƗREWATI’UAYEMARIWA: IMSS PROSPERA   TEKWIKWIKATE MEMƗWAYUTI’AITA: 3
’AHETSIE TIMIEME MAYE’UTƗ             XURIYA ’INƗARIKAYA: o positivo   WIIYARI: 63

’AKIE  HUUYE MUYEHAPANE MƗƗRI KII ’INƗARIEYA: JUAN ESCUTIA #231  
KIEKARI KEWA MAUYE’ATƗKA: LOS SAUCES     KIEKARI: SAN VICENTE  
HAKEWA MƗRAWIYA KIEKARI: TUXPAN         KIEKARI KEMƗYEWA ’INƗARIKAYA: 63530            HAKEWA MƗREYƗ: NAYARIT         

HAKEWA MƗƗRI KEPAUKA PEMUUTINUIWAXƗ: SAN VICENTE   30/ 04 /1954         
 HAKEWA MƗRAWIYA KIEKARI: TUXPAN         HAKEWA MƗREYƗ: NAYARIT          

CURP’ƗKIYA MAWERE                                                             KEPETITITA   ’UKI                   ’UKA

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

EN NOMBRE DEL ESTADO LIBRE Y SOBERANO DE NAYARIT, 

Y COMO OFICIAL DEL NUIWAKATE MEMAKA'UTƗARIWATSIE, 

CERTIFICO Y HAGO SABER QUE A LA FOJA NÚMERO S/N DEL 

LIBRO NÚMERO 1 DE NACIMIENTOS DEL REGISTRO CIVIL A MI 

CARGO SE ENCUENTRAN ASENTADOS LOS DATOS SIGUIENTES:

MEMƗHEKƗATSIE NUIWAKATE:53 No. de Acta: 00198200670907392843 MAAR550122HOCZMR02

 

CRIP:  
CURP: 

KEPAUKA MAYUKA'UTƗA:  26/julio/2013

KIEKARI:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR

KEMƗTIUYUTERƗWAXƗ

NEMƗTITEWA:  CELIA  
DE LA CRUZ  

AGUILAR

HAKEWA METINUIWAXƗ:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR

KEPAUKA PEMUTINUIWAXƗ:  01 de junio de 2013 
HORA:  12:30

PEMUHEKƗATSIE: PAYENIERE Kepetitita: FEMENINO 
COMPARECIÓ: EL PAPÁ

PADRES

KEMƗTITEWA 'UKIYARIEYA: JUAN   DE LA CRUZ  
SÁNCHEZ

KE'ANE KWIEYARITSIE: MEXICANA EDAD: 26 AÑOS

KEMƗTITEWA MAAMAYA:  JOVITA  
AGUILAR  CANSECO 

NACIONALIDAD: MEXICANA 
EDAD: 25 AÑOS

PERSONA DISTINTA DE LOS PADRES QUE PRESENTA AL REGISTRADO

NOMBRE: 
PARENTESCO: 

EDAD: AÑOS

EL ORIGINAL DE LA PRESENTE ACOTACION TIENE AL MARGEN LAS SIGUIENTES ANOTACIONES

DE LEGITIMACION, SEGÚN ACTA DE MATRIMONIO DE LOS PADRES NO. S/N DE FECHA 29/11/72 LEVANTADA EN 

JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT.

Se extiende este certificado en cumplimiento a lo dispuesto por 

los artículos 35, 39 y 50 y demás relativos del código civil para 

el estado de Nayarit  y demás relacionados del reglamento del 

registro civil vigente para el municipio en Tepic, Nayarit

JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT 

A 17 DE MAYO DEL 2007

C. JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL DEL REGISTRO CIVEL, DOY FE.

SELLO DE LA OFICIALIA 

DEL REGISTRO CIVIL

LIC. LEONARDO LAUREANO ALTAMIRANO

NUIWAKATE MEMAKA'UTƗARIWATSIE 

YUKURUXI MAU'UTƗWA

kepetitewa:

Olegario Morales Esquivel

'akie:
Conocido

Folio: 0000033364421

Año de registro: 1991 01

'inɨari mayetewi: SPPGLA861228H500

Estado: Jalisco Mɨrawiyatsie: Real de catorce 

'Inɨarika ’akiekari mɨrawiyatsie: 0827

kiekari: San Andrés

Wiiyari pemɨyetuiriyarie: 2015  

Pautipaare 'inɨariyari: 2026

Instituto Nacional Electoral

Xapa patsixatsie miemekɨ

 
Edad: 45

 
Sexo: H
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Petimate 'ikɨ xapate? Hɨ         Waikɨ

¿Ke'anenetɨ pɨhɨkɨ?

¿Ke'ayumieme naitɨ kememɨteheukukuye ti'uatame 
mɨwaraka'utɨiriwa memɨwayuti'aitatsie 'amemɨyumatetika?

¿Ke'ayumieme nuiwarikatsie mieme?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

¿Ke'ayumieme xapa patsixatsie mieme?

¿Ke'ayumieme Kemɨtitewa Ke'upaukakaku Nuiwari Maye'utɨ?

Xapate muyutiterɨwaxɨ, ¿ke'aneneme pepexeiya?

Hakewa pemekiekame mɨɨri kepemɨtitewa maka'uxa, 
¿titatawarie rayemie?
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Terɨwame 'anemɨyumate

Xapate keneutixeiya mɨɨri keneukuhuyetɨa kemɨtitetewa.

	 a)	Kemɨtitewa Ke'upaukakaku 
Nuiwari Maye'utɨ

	 e)	Nuiwarikatsie mieme
	 h)	Xapa patsixatsie mieme
	 i)	Naitɨ kememɨteheukukuye 

ti'uatame mɨwaraka'utɨiriwa 
memɨwayuti'aitatsie 
'amemɨyumatetika

	 a)	Kemɨtitewa Ke'upaukakaku 
Nuiwari Maye'utɨ

	 e)	Nuiwarikatsie mieme
	 h)	Xapa patsixatsie mieme
	 i)	Naitɨ kememɨteheukukuye 

ti'uatame mɨwaraka'utɨiriwa 
memɨwayuti'aitatsie 
'amemɨyumatetika
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ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
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Y COMO OFICIAL DEL NUIWAKATE MEMAKA'UTƗARIWATSIE, 
CERTIFICO Y HAGO SABER QUE A LA FOJA NÚMERO S/N DEL 
LIBRO NÚMERO 1 DE NACIMIENTOS DEL REGISTRO CIVIL A MI 
CARGO SE ENCUENTRAN ASENTADOS LOS DATOS SIGUIENTES:

MEMƗHEKƗATSIE NUIWAKATE:53 No. de Acta: 00198200670907392843 MAAR550122HOCZMR02
 CRIP:  CURP: 
KEPAUKA MAYUKA'UTƗA:  26/julio/2013
KIEKARI:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR

KEMƗTIUYUTERƗWAXƗ

NEMƗTITEWA:  CELIA  DE LA CRUZ  AGUILAR
HAKEWA METINUIWAXƗ:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR
KEPAUKA PEMUTINUIWAXƗ:  01 de junio de 2013 HORA:  12:30
PEMUHEKƗATSIE: PAYENIERE Kepetitita: FEMENINO COMPARECIÓ: EL PAPÁ

PADRES

KEMƗTITEWA 'UKIYARIEYA: JUAN   DE LA CRUZ  SÁNCHEZ
KE'ANE KWIEYARITSIE: MEXICANA EDAD: 26 AÑOS
KEMƗTITEWA MAAMAYA:  JOVITA  AGUILAR  CANSECO 
NACIONALIDAD: MEXICANA EDAD: 25 AÑOS

PERSONA DISTINTA DE LOS PADRES QUE PRESENTA AL REGISTRADO

NOMBRE: PARENTESCO: EDAD: AÑOS
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DE LEGITIMACION, SEGÚN ACTA DE MATRIMONIO DE LOS PADRES NO. S/N DE FECHA 29/11/72 LEVANTADA EN 
JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT.

Se extiende este certificado en cumplimiento a lo dispuesto por 
los artículos 35, 39 y 50 y demás relativos del código civil para 
el estado de Nayarit  y demás relacionados del reglamento del 
registro civil vigente para el municipio en Tepic, Nayarit

JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT 
A 17 DE MAYO DEL 2007
C. JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL DEL REGISTRO CIVEL, DOY FE.

SELLO DE LA OFICIALIA 
DEL REGISTRO CIVIL

LIC. LEONARDO LAUREANO ALTAMIRANO
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

	 a)	Kemɨtitewa 
Ke'upaukakaku Nuiwari 
Maye'utɨ

	 e)	Nuiwarikatsie mieme
	 h)	Xapa patsixatsie mieme
	 i)	Naitɨ kememɨteheukukuye 

ti'uatame 
mɨwaraka'utɨiriwa 
memɨwayuti'aitatsie 
'amemɨyumatetika

	 a)	Kemɨtitewa 
Ke'upaukakaku Nuiwari 
Maye'utɨ

	 e)	Nuiwarikatsie mieme
	 h)	Xapa patsixatsie mieme
	 i)	Naitɨ kememɨteheukukuye 

ti'uatame 
mɨwaraka'utɨiriwa 
memɨwayuti'aitatsie 
'amemɨyumatetika
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kepetitewa:
Olegario Morales Esquivel
'akie:
Conocido
Folio: 0000033364421
Año de registro: 1991 01
'inɨari mayetewi: SPPGLA861228H500
Estado: Jalisco Mɨrawiyatsie: Real de catorce 
'Inɨarika ’akiekari mɨrawiyatsie: 0827
kiekari: San Andrés
Wiiyari pemɨyetuiriyarie: 2015  
Pautipaare 'inɨariyari: 2026

Instituto Nacional Electoral
Xapa patsixatsie miemekɨ

 Edad: 45
 Sexo: H
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Terɨwame 'anemɨyumate

Keneukuhuyetɨaxia, ke'anetɨ mɨtipiniyari.

Kemɨtitewa 
Ke'upaukakaku  

Nuiwari Maye'utɨ

Pemɨwaruka'uitɨwanikɨ 
ta'ukitsiema mɨɨri tsiere 

pemɨkuyeikanitsie. 
Kanita 'iwaumɨkɨ 

kepauka 18 wiiyari 
pemaye'atɨarienitsie, 

yakatixaɨ, apeyumaikakuri.

Nuiwarikatsie 
 mieme

Pemɨtinuiwatsiepaitɨ 
pekaneka'utɨiyariemɨk. 

Mematsixeiyanikɨ 
kepemɨtitewa.

Xapa  
patsixatsie  

mieme

'Ena kanika'utɨariwani 
kepaimexa pemɨ'uayemarie. 

Naitɨ 
kememɨteheukukuye 

ti'uatame 
mɨwaraka'utɨiriwa 

memɨwayuti'aitatsie 
'amemɨyumatetika

Kepauka temutinunuiwaxɨ, 
ke'upaukakaku mɨɨri 

hakewa temetinunuiwaxɨ 
mɨɨri   keme'anentɨ 
memɨtapapaama.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Xapa ke'anemetsie payemie hakewa pemetinuiwaxɨ?

¿Tita merirayemie, kepemɨtitewa nutsɨ kepemɨreu'aku
mu'uhɨa?

¿Xapa ke'anemetsie payemi e hakewa pemekiekame?
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Terɨwame 'anemɨyumate

¿Hakewa pɨhayemie 'a'itɨwame mawe?

¿Titayarikɨ raye'axe 'a'itɨwame mawe?

Pehe'eriwatɨ kename.. .
Pɨraye'axe pemɨtimaika titahipame 
niuki mɨyetuaya taxapa mɨraye'axe 
temɨtehauyehɨakatsie.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Uximayatsika 2. 
Xapatetsie mayemie ketemɨtetetewa

Kenakaterɨwa kememɨtekuxata teiteri.

Neuxei nekupari, 
¿titaranuyɨne 
'akie?

¡'Amɨpaɨmɨ!, mɨrita 
kepemɨtitewa… 
mɨkɨhɨrixie nepimate.

Tamɨ hakewa 
pemeka hikɨ. 
Hakewatsie.

¿Hakewa pemetinuiwaxɨ? 
¿Kananuyɨneni xɨkari ne'eka 
'utɨani hakewa nemetinuiwaxɨ 
mɨɨri hakewa nemaka?

¿Titatsie peti'uximaya? 
Waikɨ… tawarie nepu'itseitɨa, 
xɨka metehaumaikuni 
kenemɨtiutiyuruwa, waikawa 
nepɨtiutimaɨwa.

Xɨka xeimetsie pehei'utɨani 
hakewa pemeka, 'enarita 
pepei'utɨani ke'aneme estado 
yaritsie pemutinuiwaxi mɨɨri 
yaxeikɨa.

Hɨtsɨrikɨ, peuyu'utɨwa 
xeikɨa, naitɨ, 
ketemɨte'utiyuruwa. Tame 
tekanihɨkɨtɨni 'etsamete.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Ketiutixatsie?
¿Kemetekuxaata teɨteri?

'Ɨkiya keneuxeiya mɨɨri kenakaterɨwa kememɨtekuxaata 
teɨteri.

¿Titaranuyɨne 
ke'ane  
kwieyaritsie?

'Ikɨ, xekaneyehiniyakuni xekahauyexɨrɨwetɨ, 
tekanenunɨ'akuni tuumini wayemana waye'ɨiwa mɨɨri 
xɨka xeheuyexɨrieni yutumini xepɨka'ɨitɨarieni. Xɨka 
xekaheti'enatɨkɨne xeneuti'iwawani hikɨ.

Kananuyɨneni hakewa pemetinuiwaxɨ, 
'ekɨ pemutinuiwaxɨ Mékiku 'ekɨ ke'ane 
kwieyaritsie peputinuiwaxɨ.

'Iwaurika keneuti'eiya.

Pemeyehɨniyakɨ titapemɨtiku'iwawa, ¿tita tawarie reurewetse 
'ahetsietimieme pemɨtimatenikɨ? 
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Keneutiwawa 'axapatetsie tita mɨra'iwauriwa mɨɨri 
kenaka'utɨa.

Matɨari kemɨranukumu'uhɨa:

Hutarieka kemɨranukumu'uhɨa:

Nepɨtitewa (mepɨtetewa):

Kepereukuneɨke:

Titatsie peti'uximaya:

Kepaɨ wiiyari:

Hakewa pepetinuiwaxɨ:
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Akie
Huuye muyehane:

'Inɨari:

Kiekari kewa mauye'atɨka:

Kiekari kemɨyewa 'inɨarikaya:

Hakewa mɨrawiya kiekari:

Estado:

Ke'ane kwieyaritsie:
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Pehe'eriwatɨ kename...
Kepauka xapa pemɨta'aitatsie, keneutixeiya xika 
'aixɨ tiu'utɨarieni.

Keneutiwawa ke'aneneti xapate pauyewetse mɨɨri 
'iwaurika keneuti'eiya.

¿Tita xapateyari reuyehɨiya?

¿Hakewa pepeitaniɨwe?
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Terɨwame 'anemɨyumate

¿Tita netitawawiyarieni nemita 'aitatsie?

Pehe'eriwatɨ kename...
Mɨraye'atika pɨreuyewetse xapate 'ahetsie 
timieme hekie mɨrakateni mɨɨri yapauka 
pemitaxeiyakɨ, mɨɨri 'aixɨ reuku'utɨkaitɨ. Xɨka 
xewitɨ xapa raye'atɨ hauyewekani keneuti'aita 
kemɨtiyunaki'erie pemeixeiyanikɨ mɨɨri 'ɨkiya 
waikawa kenanayehuri.

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Waikarɨwame peheuta'iyariwiwetɨ 
'ahetsietimieme” (Waikari 13) mɨɨri 'arike keneyeweiyani 
'uximayatsikatsie Terɨwame 'anemɨyumate.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “35. 'Ai 'ɨxaatsiyari Akgpixi” 
mɨɨri kenaka'utɨaxɨa kemɨtiutewatɨka mɨɨri hatɨa 
muyutaxa.

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Titayari tete'ekumaika ke'anekia temu'uwa mɨɨri 
kemɨtiutewatɨka?

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Niuki mɨyu'awietatɨka” (Waikari 23) 
mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie Terɨwame 
'anemɨyumate.
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Tema 1
Los documentos y nuestra información

En este tema identificará los documentos donde aparecen 
sus datos personales y otra información. Es importante revisar 
para qué son y qué datos contienen.

Actividad 3. 
Los documentos y su información

Observe las imágenes y lea los documentos.

CURP CURP

CURP

CURP CURP

CLAVE

GOHO860301HNEHCL08

NOMBRE

EDGAR

FECHA DE INSCRIPCIÓN
01/01/1997

FOLIO

007378428

REGISTRO NACIONAL 
DE POBLACIÓN

CLAVE ÚNICA DE REGISTRO 
DE POBLACIÓN

TRÁMITE GRATUITO

Esta Clave Única de Registro de Poblaciónse expide con base en los datos que identifican su documento probatorio:

ACTA DE NACIMIENTO
ENTIDAD: Nayarit

MUNICIPIO: Ruíz

AÑO DE REGISTRO: 1986

NÚMERO DE LIBRO: 0001

NÚMERO DE ACTA: 00003

NÚMERO DE FOJA: 

NÚMERO DE TOMO:

CRIP:
CARTILLA NACIONAL DE SALUD DEL ADULTO MAYOR

APELLIDOS Y NOMBRE: GARCÍA GUTIÉRREZ JOEL

DOMICILIO CONOCIDO/ CALLE Y NÚMERO:  JUAN ESCUTIA #231 

COLONIA:  LOS SAUCES                     LOCALIDAD:  SAN VICENTE

MUNICIPIO O DELEGACIÓN:  TUXPAN 

UNIDAD MÉDICA:   IMSS PROSPERA                 CONSULTORIO:  3 

AFILIACIÓN 
 MATRÍCULA:  174219 EXPEDIENTE: 234

IDENTIFICACIÓN:

 SEXO  Hombre          Mujer

CURP

Al nacer

Al nacer

2 meses

2 meses

4 meses

4 meses

6 meses

6 meses

2 años

4 años

1 año

6 años

DATOS GENERALES           GRUPO SANGUÍNEO:  O POSITIVO        EDAD: 63     

CÓDIGO POSTAL:   63530                  ENTIDAD FEDERATIVA:  NAYARITMUNICIPIO O DELEGACIÓN:  TUXPAN      ENTIDAD FEDERATIVA: NAYARIT

LUGAR Y FECHA DE NACIMIENTO:   SAN VICENTE   30 /04/ 1954

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

EN NOMBRE DEL ESTADO LIBRE Y SOBERANO DE NAYARIT, 

Y COMO OFICIAL DEL REGISTRO CIVIL, CERTIFICO Y HAGO 

SABER QUE A LA FOJA NÚMERO S/N DEL LIBRO NÚMERO 

1 DE NACIMIENTOS DEL REGISTRO CIVIL A MI CARGO SE 

ENCUENTRAN ASENTADOS LOS DATOS SIGUIENTES:

OFICIALÍA:  53 No. de Acta:  00198 200670907392843 MAAR550122HOCZMR02

 

CRIP:  
CURP: 

FECHA DE REGISTRO:  26/julio/2013

LUGAR DE REGISTRO:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR

DATOS DEL REGISTRADO 

NOMBRE:  CELIA  
DE LA CRUZ  

AGUILAR

LUGAR DE NACIMIENTO:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR

FECHA DE NACIMIENTO:  01 de junio de 2013 
HORA:  12:30

PRESENTADO: VIVO SEXO: FEMENINO 
COMPARECIÓ: EL PAPÁ

PADRES

NOMBRE:  JUAN  
DE LA CRUZ  

SÁNCHEZ

NACIONALIDAD: MEXICANA 
EDAD: 26 AÑOS

NOMBRE:  JOVITA  
AGUILAR  

CANSECO 

NACIONALIDAD: MEXICANA 
EDAD: 25 AÑOS

PERSONA DISTINTA DE LOS PADRES QUE PRESENTA AL REGISTRADO

NOMBRE: 
PARENTESCO: 

EDAD: AÑOS

EL ORIGINAL DE LA PRESENTE ACOTACION TIENE AL MARGEN LAS SIGUIENTES ANOTACIONES

DE LEGITIMACION, SEGÚN ACTA DE MATRIMONIO DE LOS PADRES NO. S/N DE FECHA 29/11/72 LEVANTADA EN 

JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT.

Se extiende este certificado en cumplimiento a lo dispuesto por 

los artículos 35, 39 y 50 y demás relativos del código civil para 

el estado de Nayarit  y demás relacionados del reglamento del 

registro civil vigente para el municipio en Tepic, Nayarit

JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT 

A 17 DE MAYO DEL 2007

C. JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL DEL REGISTRO CIVEL, DOY FE.

SELLO DE LA OFICIALIA 

DEL REGISTRO CIVIL

LIC. LEONARDO LAUREANO ALTAMIRANO

NOMBRE Y FIRMA
Nombre:

Olegario Morales Esquivel

Domicilio:

Conocido

Folio: 0000033364421

Año de registro: 1991 01

Clave de elector: SPPGLA861228H500

Estado: Jalisco Municipio: Real de catorce  

Sección: 0827 Localidad: San Andrés

Emisión: 2015 Vigencia: 2026

Instituto Nacional Electoral

Credencial para votar

 
Edad: 45

 
Sexo: H



Uso la lengua escrita. Huichol
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Conteste las preguntas.

¿Conoce estos documentos?  Sí     No  

¿Cuáles son?

¿Para qué nos sirve la Cartilla Nacional de Salud  
del Adulto Mayor?

¿Para qué nos sirve el acta de nacimiento?



Libro del adulto
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¿Para qué nos sirve la credencial para votar?

¿Para qué nos sirve la curp?

De los documentos anteriores, ¿cuáles tiene?

Además del nombre y domicilio, ¿qué otra información 
contienen?



Uso la lengua escrita. Huichol
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Observe los documentos y subraye su nombre.

	 a)	curp

	 b)	Acta de nacimiento
	 c)	Credencial para votar
	 d)	Cartilla Nacional de Salud 

del Adulto Mayor

	 a)	curp

	 b)	Acta de nacimiento
	 c)	Credencial para votar
	 d)	Cartilla Nacional de Salud 

del Adulto Mayor

CURP CURP

CURP

CURP CURP

’INɨARIKA NAITɨ MɨREUTINɨ’ɨ

GOHO860301HNEHCL08

NEMɨTITEWA

EDGAR

KEPAUKA NEMAKA’UTSIE

01/01/1997

’INɨARIKA MAUTINɨ’ɨ

007378428

KIEKARITARI MEMɨTAMA 
MEMAKA’UTSIWA

CLAVE ÚNICA DE REGISTRO 
DE POBLACIÓN

MɨKATIUYUTɨANI

’IK+  CLAVE ÚNICA DE REGISTRO DE 
POBLACIÓN ’AXAPATEK+ ’ AHETSIE MIEME 
’AYE’AT+KAIMEK+ P+WEWIWA:

NUIWARIKATSIE MIEME

HAKEWA MɨREYɨ: NAYARIT

HAKEWA MɨRAWIYA KIEKARI: RUÍZ

KEPAɨ WIIYARITSIE MAYUKA’UTɨA: 1986

’INɨARI PEMAYUKA’UTɨATSIE MɨKA’UXA: 0001

’INɨARI ’UTɨARIKA MANUKUHURIWATSIE: 00003

’INɨARI HAKEWA MEKA’UTɨARIKE: 

’INɨARI KEWAMAYE’ɨKIE:

CRIP:

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
EN NOMBRE DEL ESTADO LIBRE Y SOBERANO DE NAYARIT, 
Y COMO OFICIAL DEL NUIWAKATE MEMAKA'UTƗARIWATSIE, 
CERTIFICO Y HAGO SABER QUE A LA FOJA NÚMERO S/N DEL 
LIBRO NÚMERO 1 DE NACIMIENTOS DEL REGISTRO CIVIL A MI 
CARGO SE ENCUENTRAN ASENTADOS LOS DATOS SIGUIENTES:

MEMƗHEKƗATSIE NUIWAKATE:53 No. de Acta: 00198200670907392843 MAAR550122HOCZMR02
 CRIP:  CURP: 
KEPAUKA MAYUKA'UTƗA:  26/julio/2013
KIEKARI:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR

KEMƗTIUYUTERƗWAXƗ

NEMƗTITEWA:  CELIA  DE LA CRUZ  AGUILAR
HAKEWA METINUIWAXƗ:  JESÚS MARÍA, MUNICIPIO EL NAYAR
KEPAUKA PEMUTINUIWAXƗ:  01 de junio de 2013 HORA:  12:30
PEMUHEKƗATSIE: PAYENIERE Kepetitita: FEMENINO COMPARECIÓ: EL PAPÁ

PADRES

KEMƗTITEWA 'UKIYARIEYA: JUAN   DE LA CRUZ  SÁNCHEZ
KE'ANE KWIEYARITSIE: MEXICANA EDAD: 26 AÑOS
KEMƗTITEWA MAAMAYA:  JOVITA  AGUILAR  CANSECO 
NACIONALIDAD: MEXICANA EDAD: 25 AÑOS

PERSONA DISTINTA DE LOS PADRES QUE PRESENTA AL REGISTRADO

NOMBRE: PARENTESCO: EDAD: AÑOS

EL ORIGINAL DE LA PRESENTE ACOTACION TIENE AL MARGEN LAS SIGUIENTES ANOTACIONES

DE LEGITIMACION, SEGÚN ACTA DE MATRIMONIO DE LOS PADRES NO. S/N DE FECHA 29/11/72 LEVANTADA EN 
JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT.

Se extiende este certificado en cumplimiento a lo dispuesto por 
los artículos 35, 39 y 50 y demás relativos del código civil para 
el estado de Nayarit  y demás relacionados del reglamento del 
registro civil vigente para el municipio en Tepic, Nayarit

JESÚS MARÍA, MUNICIPIO DEL NAYAR, NAYARIT 
A 17 DE MAYO DEL 2007
C. JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL DEL REGISTRO CIVEL, DOY FE.

SELLO DE LA OFICIALIA 
DEL REGISTRO CIVIL

LIC. LEONARDO LAUREANO ALTAMIRANO
NUIWAKATE MEMAKA'UTƗARIWATSIE 

YUKURUXI MAU'UTƗWA
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	 a)	curp

	 b)	Acta de nacimiento
	 c)	Credencial para votar
	 d)	Cartilla Nacional de 

Salud del Adulto Mayor

	 a)	curp

	 b)	Acta de nacimiento
	 c)	Credencial para votar
	 d)	Cartilla Nacional de 

Salud del Adulto Mayor

CARTILLA NACIONAL DE SALUD DEL ADULTO MAYOR

APELLIDOS Y NOMBRE: GARCÍA GUTIÉRREZ JOEL

DOMICILIO CONOCIDO/ CALLE Y NÚMERO:  JUAN ESCUTIA #231 

COLONIA:  LOS SAUCES                     LOCALIDAD:  SAN VICENTE

MUNICIPIO O DELEGACIÓN:  TUXPAN 

UNIDAD MÉDICA:   IMSS PROSPERA                 CONSULTORIO:  3 

AFILIACIÓN  MATRÍCULA:  174219 EXPEDIENTE: 234

IDENTIFICACIÓN:  SEXO  Hombre          Mujer

CURP

Al nacer

Al nacer

2 meses

2 meses

4 meses

4 meses

6 meses

6 meses

2 años

4 años

1 año

6 años

DATOS GENERALES           GRUPO SANGUÍNEO:  O POSITIVO        EDAD: 63     

CÓDIGO POSTAL:   63530                  ENTIDAD FEDERATIVA:  NAYARIT

MUNICIPIO O DELEGACIÓN:  TUXPAN      

ENTIDAD FEDERATIVA: NAYARIT

LUGAR Y FECHA DE NACIMIENTO:   SAN VICENTE   30 /04/ 1954

kepetitewa:
Olegario Morales Esquivel
'akie:
Conocido
Folio: 0000033364421
Año de registro: 1991 01
'inɨari mayetewi: SPPGLA861228H500
Estado: Jalisco Mɨrawiyatsie: Real de catorce 
'Inɨarika ’akiekari mɨrawiyatsie: 0827
kiekari: San Andrés
Wiiyari pemɨyetuiriyarie: 2015  
Pautipaare 'inɨariyari: 2026

Instituto Nacional Electoral
Xapa patsixatsie miemekɨ

 Edad: 45
 Sexo: H
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Una con una línea las columnas, según corresponda.

CURP

Es una credencial que sirve 
para votar en las elecciones y 
también como identificación. 
Se solicita cuando la persona 
es mayor de 18 años, o sea, al 
alcanzar la mayoría de edad.

Acta  
de nacimiento

Es la Clave Única de Registro de 
Población que a cada uno de los 
ciudadanos se le asigna desde 
que nace. Sirve para identificar 

legalmente a la persona.

Credencial  
para votar

Sirve para registrar  
las vacunas recibidas. 

Cartilla Nacional  
de Salud del 
Adulto Mayor

Da constancia de la fecha, hora 
y lugar de nuestro nacimiento 

y certifica quiénes son nuestros 
padres.
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Conteste las preguntas.

¿En qué documentos aparece el lugar donde nació?

¿Qué aparece primero, el nombre o los apellidos?

¿En qué documentos aparece su domicilio?



Uso la lengua escrita. Huichol
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¿En dónde aparece su huella digital?

¿Por qué es importante la huella digital?

Recuerde que...
Es importante saber qué información tienen 
nuestros documentos para cuando  
la necesitemos.
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Actividad 4. 
Nuestros nombres en los documentos

Lea lo que dicen las personas.

Oye, compadre, 
¿qué es eso de 
domicilio?

¡Ah, bueno!, eso de 
nombre completo… 
eso sí me lo sé.

Pues el lugar donde 
vives actualmente. 
Tu dirección.

¿Lugar de nacimiento? 
¿Se refieren a si ya puse mi 
dirección donde nací y vivo?

¿Ocupación? No, pues… 
otra vez me atoré, porque si 
quieren que les diga qué hago, 
pues hago muchas cosas.

Si en el otro pusiste la 
dirección donde vives, aquí 
solo pones el nombre del 
estado donde naciste, y ya.

Pues sí, pero solo se pone, 
en general, a qué se dedica 
uno. En nuestro caso, somos 
agricultores.
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Reflexione las preguntas.

¿De qué se trató el diálogo?
¿De qué están hablando las personas?

Observe la imagen y lea lo que dicen las personas.

¿Qué significa 
nacionalidad?

Este formato, tienen que llenarlo con sus datos sin 
equivocarse, ya que lo vamos a enviar al banco y si 
hay errores no les van a dar su dinero. Si tienen dudas 
pregunten ahora.

Se refiere al país en donde naciste; 
como en el que naciste es México, tu 
nacionalidad es mexicana.

Conteste la pregunta.

Para llenar el formato de cualquier solicitud, ¿qué otros datos 
personales necesita saber?
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Busque en sus documentos personales la información 
que se solicita y escríbala.

Apellido paterno: 

Apellido materno: 

Nombre(s): 

Estado civil: 

Ocupación: 

Edad:

Lugar de nacimiento: 
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Domicilio

Calle:

Número:

Colonia:

Código postal:

Delegación o municipio:

Estado:

Nacionalidad:
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Recuerde que...
Cuando tramite un documento, es importante 
revisar que sus datos personales estén  
bien escritos.

Busque qué documentos le faltan y conteste  
las preguntas.

¿Qué documentos necesita?

¿Dónde los puede conseguir?

¿Qué requisitos necesita para tramitarlos?

Recuerde que...
Es importante tener los documentos personales 
en un lugar visible y seguro, y que tengan 
la información correcta. Si le falta algún 
documento haga los trámites necesarios para 
obtenerlos y saque varias copias de ellos.
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Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “Memorama 
de datos en los documentos” (Juego 14) y después 
continúe con las actividades del Libro del adulto.

Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “26. El rey de 
Zinacantán” y después escriba los nombres de los 
pueblos que se mencionan.

Conteste la pregunta.

¿Para qué sirve saber el nombre de los lugares más 
importantes de donde vivimos? 

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “La 
palabra invisible” (Juego 24) y después continúe con las 
actividades del Libro del adulto.
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Titapemɨretimaani 2
'Utɨarika neniwema wahetsiemieme

'Ikɨtsie titapemɨretimaani peitimani 'utɨarika kemɨ'ayumieme 
yakatixaɨ kepauka ta'iwama temɨtewata'utɨirieni, 
manapitixeiyaxɨani 'utɨarika yaxeikɨa mɨ'anene mɨɨri peitimani 
'utɨarika ke'anenetɨ mɨka'aka'utɨka.

'Uximayatsika 5.  
Niuki yexeikɨa mɨ'anene mɨɨri kemɨtiuyu'utɨwatɨka

Kenakaterɨwa 'utɨarika mɨɨri keneukunaxɨa xikɨraɨyemekɨ 
'utɨarika mɨkunamietɨka.

14 tamaamata metseri 2018
Agustín:
'Ikwai katsuweratsie nepɨku'eiri pemɨranupinikɨ 'ixɨararita 
wimakwaxatsie.

Xei'itsiya, 'atei

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'ayumieme 'ikɨ 'utɨarika?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

¿Ke'ane pita'utɨa?

¿Ke'ane 'utɨarika pakaterɨwa?

¿Kekuyɨne xɨka ke'anetɨ menɨ'aiyarie 'utɨarika kahekateriwa?

¿Ke'anetɨ meka'utɨa 'utɨarika timate ke'anetɨ mekaterɨwa?

¿Ketitewa 'ikɨ 'utɨarika?

Pehe'eriwatɨ kename...
'Utɨarika 'imatɨme pɨtitewa 'utɨarika 
tsi'ayetewitɨ mɨ'eiriwa mɨɨri niukɨ tepiyetuiriwa 
tewi mumawenitsie. Pɨyumumaiwa 
kepemɨtiwaxaatɨani 'aniukikɨ kehate 
pemɨwamate mɨɨri yatemɨteha'eriwa ke'ane 
menuhurieni.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenakaterɨwa 'utɨarika mɨɨri keneukunaxɨa xikɨraɨyemekɨ 
niuki yaxeikia manuyɨtɨka.

Tepiki, Nayarit 23 huuta metsayari 2018

Ke'aku Pedro: 

'Ixɨarari takiekatsiemieme naime pepɨka'uxei. 'Aixɨ 
pɨreyɨ, waikari waikawa petixuawerixɨ mɨɨri naitɨ 
'ikwaitsiere pɨretixuawerixɨ kemɨti'anene. 
Tɨkarikɨta tepeyuxeiyakekai, nee mɨɨri   nehamikuma 
tepɨtehauneiyukaku. Pɨnepɨra'eriwakai kename 
'ekɨtsiere pekeheuyanike, matsi 'a'uximayatsika 
pumiemeri.

Penetina'utɨiriemɨkɨ petikuxatatɨ kepemɨrekatɨa 
mɨɨri yapehaitɨ kepemɨre'iwa.

Waɨritsika yunaitɨ.
'Ahamiku Manuel

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'ayumieme 'ikɨ 'utɨarika?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

¿Ketitewa 'ikɨ 'utɨarika?

¿Ke'ane pita'utɨa?

¿Ke'ane pekaterɨwa 'utɨarika?

¿Kekuyɨne xɨka ke'anetɨ menɨ'aiyarie kahekateriwa?

¿ Ke'anetɨ meka'utɨa 'utɨarika timate ke'ane mɨhekaterɨwa? 

Pehe'eriwatɨ kename...
'Imatɨme 'utɨarika katinitewaka 'utɨarika 
mɨnɨ'ariwa mɨɨri kaniyunaki'erieka 
pemɨtitaxatɨani 'atewameyeika. 
Kaniyukumaiwani kepauka teɨteri 'etewa 
meme'uwatɨka.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenakaterɨwa 'utɨarika mɨɨri keneukunaxɨa xikɨraɨyemekɨ 
niuki yaxeikia manuyɨtɨka.

Tɨɨri memɨte'a'ɨkitɨarie Yɨrame, pɨxe'inie 
memɨtehautiparitɨanikɨ:  

Mɨyutsutɨa Memɨtehautiparitɨa Arturo Aguilar López 
2012-2018.

Menetinetɨakuni pierinixikɨ 18 'atahuuta metsayari 
2018 'ipaɨ 'upaukukaku 2:00 p.m., waikari yukɨ'anenetɨ 

metiwaikarɨwa, 'axeikɨa memɨte'ɨkitɨarietsie.

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'ayumieme 'ikɨ 'utɨarika?

¿Ketitewa 'ikɨ 'utɨarika?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

¿Ke'ane pita'utɨa?

¿Ke'ane pekaterɨwa 'utɨarika?

¿Kekuyɨne xɨka ke'anetɨ menɨ'aiyarie kahekateriwa?

¿Ke'anetɨ meka'utɨa 'utɨarika timate ke'ane mɨhekaterɨwa? 

Pehe'eriwatɨ kename...
'Ikɨ 'utɨarika pɨtitewa 'inierika, teiteri 
kaniwa'iniwametɨni memɨyɨkuxeɨrienikɨ 
'ixɨararipa mɨɨri kemɨtiyɨni. Yumamatsie 
kaniyetuiriyariemɨkɨ yakatixaɨ renɨ'airiyarieni.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Uximayatsika 6.  
¿Tita xapateyari tihɨkɨ?

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Ketetemaate teɨteri wahetsiemieme temɨte'akaterɨwaxɨtsie 
'imatɨme 'utɨarika?
'Ikɨ 'utɨarika temakaterɨwaxɨa, ¿teɨteri kememɨtehautei 
tetehaitimaixɨawawe?

Kenakateriwa 'utɨarika niuki mɨyetua mɨɨri X 'Ipaɨ 
'anemekɨ kenau'utɨa 'aixɨ mɨtiku'eiyatɨka.

'Utɨarika tsi'ayetewitɨ mɨ'eiriwa

'Uweni muyewe, Terɨkahapa 22 nauka metsayari 2018
Tei:

Mepɨ'axɨa 'uximayatamete, mexatsie mepiku'eiri 'utɨarika 
hakewa memeyekɨ, pemɨmiekɨ mɨɨri yameretahiaweki 
ti'ɨkitɨwame Turuima.

'Aniwetsi

'Utɨarika mayehuta Hɨ Waikɨ Nepɨkaramate

Teiya mɨɨri niwetsieya 'axeikɨa metetitei.

Teiya 'uximayatsika tiwaune.

Teiya waikawa rakumate.

Yukiie niukame rexeiya.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Utɨarika mɨnɨ'ariwa

'Uweni muyewe, Terɨkahapa, 25 'atahuuta metsayari 2018.

Ketɨma neniwe:

¿Kemetehau'erie 'aniwema?, ¿mɨɨri tsiere neteukari 
nemɨnaki'erie?

'Apaapa 'aixɨ pɨreu'erie napaine.

Heiwatiuyɨni hikɨrixia 'aixɨ pereku'uximayatani, waikawa 
pemɨretiwewienikekai 'etsipaimexa tukari.

Xei'itsiya nemu'e. Ketina'utɨa kwitɨwa.

Matsinaki'erie,'amaama

'Utɨarika mayehuta Hɨ Waikɨ Nepɨkaramate

Mɨkɨ teewa reheeka yumamakiie.

'Aixɨ reku'uximayata.

Paapaya rekuyekai. 

Yukiie niukame metehexeiya.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Inierika

'Amɨyumate Fidencio 
Carrillo Carrillo 

mɨɨri yu'ɨitatɨ 
Juliana Carrillo Carrillo

'Amɨyumate Jorge Vázquez 
Cruz 

mɨɨri yu'ɨitatɨ 
Rosaura Fabiana Carrillo

Xeme mepɨxe'inie mɨɨri xeniwema niwemama 
memetineɨkixɨanitsie

Aurelia mɨɨri Oscar

'Ikɨ pɨreyɨni 12 huuta metsayari makamietsie teyupani 
manuwetsie Tanaana, 'ipaɨ 'upaukukaku 12:00.

'Utɨarika mayehuta Hɨ Waikɨ Nepɨkaremate

Tuxerieya yumama hepaɨtitewa.

Oscar tinu'aya Fidencio Carrillo 
Carrillo.

Mɨretineɨkitɨ pɨtiyɨni  
8 xei metsayari. 

Jorge timunieya Aurelia.

Aurelia mɨɨri Oscar meteheutewi 
meyutuxerimatɨ.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Pehe'eriwatɨ kename...
Temeka terɨwatsie 'utɨarika mana 
tepikaxeiyawawe niuki mɨyetuaya 'utɨarika 
mɨkahayemietsie, 'ikɨ tepeikaxeiyawawe 
temekaterɨwatsie teheiti'enietɨkɨkatɨ  
kemaine 'utɨarika.

'Uximayatsika 7.
Ne'utɨarika mɨɨri neniwema wapini

Ketineuta 'utɨa titamɨra'iwauriwa.

Nepɨtiuta'utɨiri 'utɨarika tsi'ayetewitɨ mɨ'eiriwa: 

'Epaɨ netayɨnike kename:
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Terɨwame 'anemɨyumate

Nepanuhuri 'utɨarika pinieya:

'Utɨarika neputiwewi 'utɨarika mɨnɨ'ariwa hetsienamieme: 

'Inierika nepanuyuri kemɨtiyɨni:

Nepitiwewi mɨɨri 'inierika nepenɨ'a hetsienamieme: 
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Xɨka 'utɨarika katawewiweni 'imatɨme 'utɨarika 
hepai'aneneme, kenaka'utɨa yaxeikɨa mautatɨtɨ taɨta, 
kene'ɨketɨ mɨɨri kenekupatatɨ 'utɨarika mɨkuxaata.

Peha'eriwati 'utɨarika kename mɨhɨkɨ kepemɨtiku'eriwa 
memɨtehamaikakɨ hipatɨ.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “37. Turaanixi” mɨɨri 'ariketa 
kenaka'utɨa xapa mɨraye'axe kemɨtitewa mayu'iwawa.

Ketitewa xapa mɨraye'axe:

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Metiunakixɨ titapemɨrakaterɨwaxɨ?   Hɨ     Waikɨ  

Keneuta wewi 'utɨarika meripai kemɨ'anekai tikuxaatame.

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Turaanixi 'inɨiya” (Waikari 25) 
mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie Terɨwame 
'anemɨyumate.
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Tema 2
La familia en los escritos

En este tema identificará los escritos que se utilizan cuando 
nos comunicamos con nuestros familiares, amistades 
o personas conocidas, en ellos observará palabras de 
parentesco y reconocerá información que no se encuentra 
escrita en los textos.

Actividad 8.  
Las palabras de parentesco y su uso en los escritos

Lea el texto y encierre las palabras de parentesco.

14 de octubre 2018
Agustín:

Te dejo la comida en la cazuela para que la lleves a 
la fiesta del tambor.

Un beso, 
tu tía

Conteste las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?



Libro del adulto
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¿Quién lo escribió?

¿Quién va a leer el texto?

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el texto no lo lee?

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer?

¿Cómo se llama este escrito?

Recuerde que...
El escrito anterior se llama recado y sirve 
para dar información necesaria a una persona 
que no está presente. Se utiliza para dejar un 
mensaje a alguien que conocemos y que nos 
interesa que lo reciba.



Uso la lengua escrita. Huichol
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Lea el texto y encierre las palabras de parentesco.
 

Tepic, Nayarit,  23 de febrero de 2018

Buenos días, Pedro: 

Te perdiste toda la fiesta ejidal. Estuvo muy 
padre. Hubo muchos juegos deportivos y todos 
los puestos de comida y antojitos que te puedas 
imaginar. 

Todas las noches quedábamos de vernos, unos 
amigos y yo, para ir a los bailes. 

Me hubiera gustado mucho que tú también la 
disfrutaras, pero los exámenes son primero.

Recuerda escribirme para contarme cómo te 
fue y decirme qué calificaciones obtuviste.

Saludos a todos.
Tu amigo Manuel

Conteste las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?



Libro del adulto
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¿Cómo se llama este escrito? 

¿Quién lo escribió?

¿Quién va a leer el texto?

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el escrito  
no lo lee?

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer? 

Recuerde que...
El escrito anterior se llama carta y sirve para 
comunicarse a distancia. Se utiliza cuando las 
personas se encuentran muy lejos una de  
la otra.



Uso la lengua escrita. Huichol
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Lea el texto y encierre las palabras de parentesco.

La Escuela Primaria Bilingüe Yɨrame, tiene el agrado de 
invitar a la Graduación de: 

Generación Arturo Aguilar López 2012-2018

La ceremonia se celebrará el viernes 18 de julio del 2018  
a las 2:00 p.m. en la cancha de usos múltiples  

de la misma institución.

Conteste las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?

¿Cómo se llama este escrito?



Libro del adulto
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¿Quién lo escribió?

¿Quién se espera que lo lea?

¿Qué pasaría si la persona o personas a quienes se dirige el 
escrito no lo leen?

¿La persona que escribió el texto conoce a quienes lo van a 
leer? 

Recuerde que...
Este escrito se llama invitación y sirve 
para convocar a las personas a asistir a 
ceremonias y eventos importantes. Se entrega 
personalmente o por correo.



Uso la lengua escrita. Huichol
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Actividad 9. 
¿Qué documentos son?

Reflexione las preguntas.

¿Qué sabemos de las personas al leer los escritos anteriores?
Al leer estos textos, ¿puede imaginar la vida de las personas?

Lea la información de los textos y marque con una X, 
según corresponda.

Recado

Bancos de Calitique, Durango, 22 de abril de 2018.
Tía:
Vinieron de un trabajo y dejaron una dirección. La puse 
en la mesa para que vayas y te informes con la maestra 
Ausencia.

Tu sobrina

Enunciado Sí No No sé

La tía y la sobrina viven juntas.

La tía busca trabajo.

La tía tiene mucha experiencia.

Tienen teléfono en casa.



Libro del adulto
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Carta

Bancos de Calitique, Durango, 25 de julio de 2018.

Querido hijo:

¿Cómo está la familia? ¿Y mi nieta adorada?
Te cuento que tu papá está bien.

Espero que ahora te esté yendo mejor en el trabajo, con eso 
de que tenías demasiadas cosas que hacer en tan poquito 
tiempo.

Un beso a mi nuera. Escribe pronto.
Te quiere, 
tu mamá

Enunciado Sí No No sé

Él vive lejos de su mamá.

Le va bien en el trabajo.

Su papá estaba enfermo.

Tienen teléfono en casa.
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Invitación

El señor  
Fidencio Carrillo Carrillo 

y su esposa 
Juliana Carrillo Carrillo

El señor  
Jorge Vázquez Cruz

y su esposa
Rosaura Fabiana Carrillo

se complacen en invitarlo a usted y a su apreciable familia a 
la boda de sus hijos

Aurelia y Óscar

La ceremonia tendrá lugar el 12 de febrero próximo en la 
Iglesia de la Virgen María, a las 12:00 horas.

Enunciado Sí No No sé

La novia se llama igual que su mamá.

Oscar es hijo de Fidencio Carrillo Carrillo.

La boda es el 8 de enero. 

Don Jorge es suegro de Aurelia.

Aurelia y Óscar son novios desde hace 
mucho tiempo.
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Recuerde que...
Al leer un texto podemos obtener información 
que no aparece escrita y la podemos encontrar 
al leer con atención lo que dice el documenro.

Actividad 10. 
Mis escritos y los de mi familia

Escriba la información que se solicita.

He escrito recados a:

Para avisar que:
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He recibido cartas de: 

Yo le he escrito cartas a: 

He recibido invitaciones para eventos como: 

Yo he hecho y enviado invitaciones para: 
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Si no ha escrito un texto como los anteriores, escríbalo 
en el cuadro. Puede copiar el formato y cambiar la 
información.

Recuerde que escribir es una forma de compartir 
nuestros conocimientos.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “28. El espíritu malo”  
y después escriba cuál es el nombre del documento que  
se menciona.

Nombre del documento:

Conteste las preguntas.

¿Le gustó lo que leyó?   Sí       No  

Escriba otra historia parecida.

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “Zurciendo 
sílabas” (Juego 26) y después continúe con las 
actividades del Libro del adulto.
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Titapemɨretimaani 3
Tita ti'a'uximayatsika mɨɨri titakɨ 
nemɨtitamayɨani

'Ikɨtsie titapemɨretimaani pepɨtikaxeiya yukɨmɨti'anene 
'uximayatsika kepemɨtiterɨwa, titakɨ nemɨtitamayɨani mɨɨri 
mɨreuyuyehɨwa kenemɨtiyurieni tita ti'a'uximayatsika.

'Uximayatsika 11.  
Kemɨtitetewa tita ti'a'uximayatsika mɨɨri titakɨ 
nemɨtitamayɨani

Kenakaterɨwa 'utɨarika.

Ne nepɨtixitekeme kakaite titakɨ mɨtiuyuwewixime. 
Ne'uximayatsika kanihɨkɨtɨni nawi xitekeme mɨɨri hule 
kaakai mutiwewieni. Heiwameri, nepitiwauni hakewa 
haxa mikahe'anene, manatari nepitixiteni ke'aneneme 
nemauyehɨaka mɨɨri, 'imatɨrieka, nepeitsunaxɨani tinaimime 
kaakai nemayeyɨanikɨ. 

Keneukuhuyetɨaxɨa haikame kemɨtiyurieni tixitekeme 
yu'uximayatsika mɨtanɨnikɨ.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'aneneme pukuhuyetɨaxia kemɨtiyurieni?

¿Ketiuyɨwe xɨka tixɨtekeme kemɨtiyurienikekai yakatikayani?

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Tita 'uximayatsikayari reyumaɨwa 'akiekaritsie?
¿Kerayuwewiwa xexuitɨ kemɨtiyurienikekai kenemɨtiuyurieni 
wewiyari tita ti'a'uximayatsika?
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Terɨwame 'anemɨyumate

Keneuwiyatsitɨa kemɨtitewa tita ti'a'uximayatsika 
ke'anetɨ 'utɨarika 'aixɨ mɨtiku'eiyatɨka.

Kii mɨtiwewiwa Ne kiita nepuye'itiwa.

Yukiie mɨtikumaiwa
Ne teɨteri nepɨwaperewie 

memɨteyu'ɨkitɨakakɨ.

Kwietsie mu'exime
Ne nepuyeketsɨtatɨyeika 

hatɨa.

Yukiie mɨtikumaɨwa
Ne nepɨwewie 

mɨɨri 'ixurikite 'aixɨ 
nepɨtiyuruwa.

Tiparewiwame Ne turuki nepɨnɨ'awame.

Ketsitame Ne kiite nepɨtiwewiwa.

Tinɨ'awame Ne 'ikwai nepɨwewie.

'Ikwai wewiwame Ne kwietsie nepu'exime.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Uximayatsika 12.  
¿Keanetɨ 'ikɨ pɨrapinitɨarika?

'Ɨkiya 'a'utata mɨkamane keneutixeiya mɨɨri 
keneukunaxɨa xikɨraɨyemekɨ yukɨmɨti'anene 'atserie 
mɨkamane teɨteri memɨteheuyehiwa yu'uximayatsika 
memɨtawewienikɨ.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿'Imatɨme timiemekɨ titamɨtiyurieni mɨreuyuyehɨwa nutsu 
titakɨ nemɨtitamayɨani pɨtiwaɨkame teɨteri yu'uximayatsika 
mɨtsutiani?
¿Ketitamɨreuyuyehɨwa mɨɨri titakɨ memɨtetamayɨani reuyewetse 
yu'uximayatsika memɨtawewienikɨ?

X 'Ikɨ hepai 'anemekɨ yukɨmɨti'anene yuxexuitɨ teiteri tita 
memɨtehauyehɨwa yu'uximayatsika memitawewienikɨ.

Tepɨate 'amɨtɨtɨ Tabike
Kutsara 

'ixumawame 
Katsuwera

'Ixuriki 
Yunatɨ 

ti'itiwame
Hɨru Putunite 

Waɨkawa 
pɨrakanake 

reutamaiwetɨ
Kutsira Kwietsaname

Ti'utɨwame 
mɨyeiwe 

'Ixurikɨ 
ti'itiwame

Kɨyexi 
tixitekeme 

Matsikɨi Titutuuweme 

Tepɨa kɨmeme Kables Tsikeme  
Mu'u 

'ɨwiyame
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Neu'utɨaxɨa kemɨtitetewa yukɨmɨti'anene mɨreuyehɨwa 
kenemɨtiyurieni.

Tita ti'a'uximayatsika Mɨreuyuyehɨwa mɨɨri titakɨ 
nemɨtitamayɨani nemɨreuyehɨwa

Kɨyexikɨ mɨɨtiwewie

'Iteiri 'iwiyame

Mara'akame

Ketsitame 

Tinɨ'awame
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Titayari raye'atɨka mɨreuyuyehɨwa mɨɨri titakɨ nemɨtitamayɨani 
'uximayatsikatsie?

¿Tita'uximayatsika tiyuwewinɨa titanemɨtiyurieni tixai 
pekarekupitɨ mɨreuyuyehɨwa nutsu titakɨ nemɨtitamayɨan? 
¿Titayarikɨ?

Tepanutuaxɨani yu'eiyari hipame wahamatia teɨteri mɨɨri 
keneu'ena kememaitɨka.

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Waikarɨwame peheuta'iyariwiwetɨ 
teɨteri tita ti'a'uximayatsika” (Waikari 15) mɨɨri 
'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie Terɨwame 
'anemɨyumate.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Uximayatsika 13. 
Pinite mɨɨri kemɨ'ayumieme

'Ɨkiya keneutixeiya mɨɨri kenaka'utɨaxɨa kemɨtitetewa 
yɨkɨmɨti'anene, tita ti'a'uximayatsika.

¿Xeme kexetehau'erie? Ne 
nepɨtiyu'uayemawame 
Adrián González Martínez. 
Nepɨkumaɨwa hɨiya 'inɨatame teɨteri 
wahetsiemieme, 'iyari 'eniwame 
mɨɨri kememɨte'u'iwe, ti'inɨatame 
kemɨrahetetɨka nemɨramaika 
kememɨtehauhapana.	

Ne 'aixɨ nepɨtikupine pinite waikawa 
mɨtiwayepine tsie. Nepɨkumaiwa 
                                 mɨɨri                               
nemɨretinanai nemɨti'uta. Tsiere 
nepɨtiuyetuatɨyeika tita mɨtitawawieni, 
'ayumieme nepɨkumaɨwa                            .

Waɨritsika nenuwiyani, ne nepɨhɨkɨ 'ikwai 
wewiwame. Nepɨkumaɨwa  
                                nemɨtixitenikɨ yatɨni 
nemitixixieni  mɨtiunɨiriketika, 'iya  
                                nemenuyekenikɨ 
tixɨriyametsie mɨɨri                                 
nemitakwaniya 'ikwai.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Keneutawewi titakɨ nemɨtitamayɨani 'ikɨya ke'anetɨ 
mauyewetse.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Keneuta 'utia ke'ayumieme titakɨ pemɨtitamayɨani teɨteri 
memikumaɨwa yuxexuitɨ.

Ne nepɨtiyetuaya pinitɨarikate 
nemɨtiwatuatsie mɨɨri 

nepɨkumaɨwa ti'utiwame 
mɨyeiwe mɨɨri 'ayumieme xapa…  

Ne nepɨhɨkɨ kɨyexikɨ mɨtiwewie 
mɨɨri nepɨkumaɨwa kɨrapuxi…  

Ne nepɨhɨkɨ tiyu'uayemawame 
mɨɨri nepɨkumaɨwa ti'inɨatame 

kemɨrahetetika 'ayumieme…  

Ne nepɨhɨkɨ mɨwaraka'utɨwa 
memɨ'axe mɨɨri nepɨkumaɨwa  

niukame 'ayumieme…  

Ne nepɨketsɨtame mɨɨri 
'ayumieme wipi nepɨkumaɨwa…  
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Terɨwame 'anemɨyumate

Keneuta'iwawiya xeime tewi tita ti'a'uximayatsika mɨɨri 
ketinaka'utɨa mɨra'iwauriwa.

Tita ti'a'uximayatsika: 

Tita mɨtitamayɨani  nutsu mɨreuyuyehɨwa pɨhɨkɨte: 

'Ayumieme nepɨkumaɨwa: 

'Uximayatsika 14. 
Niuki ta'uximayatsikatsiemieme

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿'Uximayatsika naimime petitimamate kemɨtiyurieni?
¿Ketipaɨme pɨreuyehɨwa titamɨtikumayɨani?
¿Keti'aneneme reuyehɨwa yu'uximayatsika mɨkumayɨanikɨ?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Kenaye'atɨaxɨa 'utɨarika mayehutatɨka kemayetaine 
'uximayatsika mɨwewietsie.

Ne 'uximayatsika pɨhɨkɨ:

Ne'uxumayatsikatsie nemɨtikumaɨwa pɨhɨtɨka:

Kemɨtitetewa titanemɨtikumayɨani mɨɨri titanemɨtiyurieni 
ne'uximayatsika nemɨtawewienitsie pɨhɨkɨtɨka:
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Terɨwame 'anemɨyumate

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “15. Tewi yeutari 'aixɨ 
pɨtiwaxeiya” mɨɨri kenaka'utɨaxɨa kemɨtiutewatɨka mɨɨri 
hatɨa muyutaxa.

'Uximayatsika pɨhɨkɨtɨka: 

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Tita matsi waɨkawa matiunakixɨ 'ɨxatsitsie?

¿Titayari raye'axe 'utɨarika muyutaterɨwaxɨ manunɨtsie? 
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Tema 3
Los of icios y las herramientas

En este tema identificará las diferentes formas de nombrar 
los trabajos, las herramientas y los materiales que se utilizan 
para realizar un oficio.

Actividad 15.  
Los nombres de los oficios y de las herramientas

Lea el texto.

Yo soy cortador de material para fabricar huaraches.  
Mi trabajo consiste en cortar a mano la vaqueta y el 
hule para producir huaraches. Primero, selecciono las 
partes que no tienen defectos, después las corto de 
acuerdo con los moldes necesarios y, por último,  
clavo las partes para unir todo el huarache. 

Subraye en el texto tres acciones que debe hacer el 
cortador para terminar su trabajo.
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Conteste las preguntas.

¿Cuáles son las acciones que subrayó?

¿Qué pasaría si el cortador no realiza una de las acciones?

Reflexione las preguntas.

¿Qué oficios se realizan en su comunidad?
¿En qué consiste cada una de las acciones para realizar 
cada oficio?
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Una con una línea el nombre del oficio al texto que  
le corresponde.

Albañil Yo hago la limpieza en la casa.

Costurera
Yo ayudo a las personas a 

estudiar.

Campesino Yo pesco en el río.

Ama de casa Yo hago y arreglo ropa.

Asesor Yo manejo un camión.

Pescador Yo estoy en la construcción.

Chofer Yo preparo comida.

Cocinera Yo cultivo la tierra.
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Actividad 16. 
¿De quién son estas cosas?

Observe las imágenes de la izquierda y encierre con 
un círculo los objetos de la derecha que las personas 
necesitan para realizar su trabajo.
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Reflexione las preguntas.

En las situaciones anteriores ¿los materiales o herramientas 
son suficientes para que las personas realicen su trabajo?

¿Qué materiales y herramientas necesitan para hacer  
su trabajo?

Marque con una X los objetos que cada persona necesita 
para realizar su trabajo.

Varillas Tabique Cuchara Sartén

Tela Trapeador Hilos Botones

Computadora Machete Yunta Lápiz

Jerga Serrucho Escoba Recogedor

Pinzas Cables Peine Casco
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Escriba los nombres de los objetos que se utilizan en 
estos oficios.

Oficios Material y herramientas que se utilizan

Carpintero

Jardinero

Curandero

Pescador

Chofer
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Conteste las preguntas.

¿Por qué son importantes los materiales y las herramientas en 
cada trabajo?

¿Qué trabajo considera que se puede realizar sin ningún 
material o herramienta? ¿Por qué?

Comparta sus respuestas con otras personas y escuche 
con atención sus opiniones.

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación el 
“Memorama de of icios” (Juego 16) y después continúe 
con las actividades del Libro del adulto.



Libro del adulto

85

Actividad 17. 
Las cosas y sus usos

Observe cada imagen y escriba el nombre de los objetos, 
según el oficio.

¿Cómo están ustedes? Yo soy el 
doctor Adrián González Martínez. 
Uso el termómetro para medir la 
temperatura de las personas, el 
estetoscopio para escuchar su corazón 
y respiración, y la báscula para 
conocer  su peso.

Yo acomodo las cosas en una bodega. 
Uso                           y                           para 
guardar las mercancías. También 
reparto los pedidos, para eso uso  
la                          .

Mucho gusto, yo soy cocinera. Uso  
el                           para partir o picar 
los ingredientes, el                           para 
ponerlos en la estufa y el                           
para freír el guisado.
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Dibuje la herramienta que se necesita en cada imagen.



Libro del adulto

87

Escriba para qué sirven las herramientas que usa cada 
persona.

Yo despacho productos en una 
tienda y utilizo el lápiz  

y papel para…  

Yo soy carpintero  
y utilizo clavos para…  

Yo soy enfermera y utilizo la 
báscula para…  

Yo soy recepcionista  
y utilizo el teléfono para…  

Yo soy pescador  
y utilizo la red para…  
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Pregunte a una persona cuál es su oficio y escriba lo que 
se le pide.

Su oficio es:

Las herramientas o materiales que utiliza son: 

Las utiliza para:

Actividad 18. 
Las palabras de nuestro trabajo

Reflexione las preguntas.

¿Ha pensado en todas las actividades que tiene que hacer 
para realizar su trabajo?
¿Cuántas herramientas utiliza?
¿Qué materiales necesita para realizar las actividades  
de su trabajo?
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Complete los enunciados de acuerdo con el trabajo que 
realiza.

Mi trabajo es:

En mi trabajo las actividades que realizo son:

Los nombres de las herramientas y materiales que utilizo para 
realizar mi trabajo son:
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “12. La relación del 
hombre con los animales” y después escriba el nombre de 
los trabajos que tenía cada uno de los animales.

Los trabajos son: 

Conteste las preguntas.

¿Qué fue lo que más le gustó de la historia?

¿Por qué es importante el mensaje que se da al final del 
texto? 
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Titapemɨretimaani 4
Kemɨtiuyumaɨwa mɨraka'utɨre

'Ikɨ titapemɨretimaanitsie pepeitimaani kemɨtimayɨani 
mɨraka'utɨre tuukariktsie yɨkɨ'aneneme 'aixɨ pemɨtikayanikɨ 
tuukari mɨyehane, kemɨtiunaneni, kemɨti'utɨani nutsu 
kepemɨretimaani. Tsiere pepeitimaixɨani yɨkɨpɨta rayu'utɨwame.

'Uximayatsika 19. 
Yɨkɨmɨti'anene mɨraka'utɨretsie

'Ɨkiya keneutixeiya mɨɨri kenaakaterɨwa teɨteri 
kememɨtekuxata.

Kemɨtiyɨane 1

'Axuxi mɨɨri 
'urekanu 
nekanexeiyani… 
Xɨari mɨkɨkɨtɨtɨ 
pɨtinaimi.

•	 2 kilos tuixu waiyari 
•	 2 kilos wai hɨkɨa
•	 6 purutsayari 'ikú mɨɨri 

'utsipiyatɨ
•	 ¼ hakuukuri
•	 100 gramos kuukuri
•	 1 kilo 'uyuri 
•	 3 mɨyɨɨyɨri
•	 2 wiyariyari mɨyɨɨyɨri
•	 1 kilo tsinaakari 
•	 ½ kilo paapa 

mɨyiwiyamanɨa
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Kemɨtiyɨane 2

'Arike 'aixɨ 
netipime ne'inanai 
hekwame, 
nepenayehana 
mɨraka'utɨre 
mɨreuyewetɨka.

25 witaarita,  
'ikɨ 'ena nepiyeyunitɨani:

•	 8 kajas tawari 
•	 30 kajas tsikurati 
•	 5 kajas mɨtɨxi mayekaitɨka•	 10 kuxitariyari 50 

purutsayari mɨrakakakɨ•	 20 kajas mɨyukeinɨa

Kemɨtiyɨane 3

¿Kehate 
tepɨwata'inieni 
temɨtineɨketsie?

Mɨraka'utɨre tepɨtawewieni 
'inɨarimekɨ temɨte'akumaikakɨ 
kememɨyutipaɨmere teɨteri.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kemɨtiyɨane 4

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿'Ɨkiyatsie teɨteri kemeteyurie?

¿Titayari mete'ekaterɨwa nutsu mete'aka'utɨwa teɨteri 
mɨraka'utɨtsie?

Tepɨtetixeiya 
xɨka naimime 
teteheetinaneni 
'etsikwera 
mɨra'iwauriwa.

'Ena nepeixeiya 
mɨraka'utɨtsie 
mɨtiyunaki'erie.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Uximayatsika 20. 
Mɨraka'utɨre mɨɨri yɨkɨmɨti'ánene

'Ɨkiya keneuxeiya mɨɨri utɨarika kenakaterɨwa.

'Ikɨ yutuxerimatɨ 
mepɨteku'eriwa 
mepɨyutiwitɨnikeyu 
mɨɨri meyuxexuitɨ 
mekanitiwewieni 
mɨraka'utɨre tita 
metehauyehɨatɨ 
memakɨne yukiie.

Kenakaterɨwa mɨraka'utɨre A teheiti'enietɨkɨkatɨ.

Mɨraka'utɨre A

•	 ti'itsaritame
•	 xaatɨ 
•	 ti'itiwamete
•	 maata
•	 tsawana mɨɨri 'ɨkari
•	 meexa
•	 'ɨɨpari
•	 'ekwame
•	 niuki tuayame
•	 ye'ɨrɨte
•	 mahekɨatsie mɨreunarɨma
•	 kɨtsiurite
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenakaterɨwa mɨraka'utɨre E mɨɨri ketinanuyewawa tita 
mɨrayehukai mɨraka'utɨ hutɨapai miemetsie.

Mɨraka'utɨre E

•	 huupume
•	 muritari
•	 kɨxeme
•	 'ituparitsie maukuyaxike
•	 tiwaɨkawatɨ miranayeneika
•	 niuki tuayame
•	 kwiitame
•	 meexa
•	 'ɨɨparite
•	 titakɨ nemɨtitamayɨani 
•	 titsuname 
•	 kɨtsiurite

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'ane mɨraka'utɨa A putawewi mɨɨri mɨraka'utɨa E? 

¿Titayarikɨ?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Pehe'eriwatɨ kename...
Mɨraka'utɨre mɨhɨkɨ 'aixɨ mɨreuku'utɨka teɨteri 
kememɨtetetewa, yɨkɨmɨti'anene, mɨtiunɨiriketɨka 
yatɨni tihipatɨ. Kaniyunaki'erieka 
mɨrayuka'utɨanikɨ mɨɨri niukitɨarika mɨraye'axe 
mayehu mɨkahauyewautsenikɨ.

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Piinite 'aixɨ reukukatetɨ” (Waikari 17) 
mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie Terɨwame 
'anemɨyumate.

'Uximayatsika kenakaterɨwaxɨa mɨɨri xeime 
kenanuyuyexeiri.

•	 Tetsu mɨtiwewienikɨ.
•	 Kii mutawewienikɨ.
•	 Kemarite mɨtiutiwewienikɨ.
•	 Mɨtiutinaneni mɨtiyunaki'erie 'etsikwera yuniwe hetsiemieme.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Ena keneutawewi mɨraka'utɨre tita mɨreuyewetse 
pemɨtita 'uximayatakɨ tita pemɨranuyuyexeiri. 
'Aparewiwame keneuxeiyatsitɨa.



98

Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Uximayatsika 21. 
¿Kepauka mɨraka'utɨre tepɨkumaiwa?

Ketinaka'utɨaxɨa mɨraka'utɨretsie kemɨ'ayumieme.

¿Ke'aneneme nɨawari 
tepɨkayuitɨani hiikɨ 
'ixɨararita?

Temɨtekatsutɨanikɨ , 
“nuiwaritsiemieme”, 'arikeketa 
'aixɨ memɨkumunuaxɨanikɨ 
teniwakayuitɨiriekuni “Sergio el 
bailador”, “Juana la cubana” 
mɨɨri “El baile del venado”. 
Temɨtetahayewa rɨmenitsieta 
teniwakayuitɨiriekuni “Flor 
de azalea” yunaitɨri kaiwatɨ 
me'umakaku.

Nɨawari mɨraka'utɨ
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Terɨwame 'anemɨyumate

Nematihe'eiyatɨani penetsihatɨkirieni huuta 
kajayari avena, xei puteyuyari aceite, atún 
huutame, xei puteyuyari kape, xei'inɨariyari 
'atsukari, haika 'inɨariyari kayeta mɨɨri xeime 
kuukuri mɨxitekietɨka.

Mɨraka'utɨ yɨkɨmɨti'anene 
mɨtiwatuiyatsietimieme
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Keneutixeiya ke'anenetɨ  mɨtiuyutinanai 
nemɨkuterɨwani, temɨtehetimaanikɨ tita 
mɨtareuyehɨatɨka.
Temɨtehexeiya: huutame xapa 
ti'utɨwame, ti'utɨwame mɨyeiwe, 
tiyeitɨwame, timɨtsɨtɨwame, ti'utɨwame 
yɨkɨmɨ'anene, ti'inɨnɨatame , kɨɨmeme, 
xapa 'ɨxaatsi mayehu... 

Mɨraka'utɨre mɨreuyewetse 
'etsikwera 

•	 Ti'utɨwame mɨyeiwe
•	 Ti'inɨnɨatame
•	 Kɨɨmeme
•	 Huutame xapa ti'utɨwame
•	 Xeime ti'inɨatame mɨreyepine 
•	 Timɨtsɨtɨwame
•	 Xeime ti'utɨwame yɨkɨmɨ'anene
•	 Xapa 'ɨxaatsi mayehu
•	 Tiyeitɨwame
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Aixɨ temɨte 'anayehapani mɨreuyuyehɨa 'ikɨ metseritsie. 
Waikawa mɨtiwatuiyatsie ta'ikwai temɨtetinaneni, 
tɨɨri waxapatuxite; temɨwayeteikɨ  temɨteyutuani, 
hekɨariwiwamekɨ, haakɨ, niukamekɨ. Ta'iteɨrite 'aixɨ 
mɨanenenikɨ temikawiwirienikɨ temɨnaneni mɨɨri 
tsinaakari hatsiyari mɨɨri kuukuri.

Mɨraka'utɨ yɨkɨmɨti'anene 
mɨtiwatuiyatsietimieme
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Titakɨ tiyunaki'eriekai mɨraka'utɨre 'ɨkiya meripaitɨ miemetsie?
¿'Uximayatsika yaaxeikɨa tiuyɨxɨa mɨkɨ kayunɨtɨ? ¿Titayari?

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “11. Mariutsika haata” mɨɨri 
kenaka'utɨaxɨa kemɨtiutewatɨka mɨɨri hatɨa muyutaxa.

Mɨraka'utɨre 'ɨxatsitsie memaka'utɨ memɨtewatsiwa:

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'aneneme tawarie 'ɨxatsika 'ikɨ hapaɨ 'aneneme 
pepɨmaate? 'Ena keneu'utɨa yukɨ memɨ'.

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Nepɨwaune tɨrɨkariya maakame” 
(Waikari 27) mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie 
Terɨwame 'anemɨyumate.
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Ajos y orégano  
ya tengo…  
Creo que eso  
es todo.

•	 2 kilos de codillo de puerco 

•	 2 kilos de maciza 
•	 6 bolsas de maíz precocido y 

descabezado 
•	 ¼ de chile guajillo 
•	 100 gramos de chile  

de árbol
•	 1 kilo de cebolla
•	 3 lechugas
•	 2 manojos de rábanos
•	 1 kilo de limón
•	 ½ kilo de tortillas  

para dorar

Tema 4
El uso de las listas

En este tema reconocerá la utilidad de escribir diferentes 
listas para resolver necesidades de su vida, como comprar, 
registrar o verificar. También reconocerá diferentes formas de 
escribirlas.

Actividad 22.  
Las listas de objetos

Observe las imágenes y lea lo que dicen las personas.

Situación 1
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Después de acomodar 
la mercancía nueva, 
sacaré la lista de lo 
que hace falta. 25 de julio, hoy entran:

•	 8 cajas de huevo 
•	 30 cajas de chocolate •	 5 cajas de mazapán
•	 10 costales con 50 bolsas  de dulces 
•	 20 cajas de chicle

¿A quiénes vamos a 
invitar a la boda?

Vamos a hacer una lista para 
calcular cuántas personas son.

Situación 2

Situación 3
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Situación 4

Vamos a revisar si 
compramos todo lo que 
pidieron en la escuela.

Aquí tengo la lista  
de útiles.

Conteste las preguntas.

¿Qué hacen las personas de las imágenes?

¿Para qué leen o escriben las personas la lista?
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Actividad 23. 
Las listas y las cosas

Observe la imagen y lea el texto.

Esta pareja piensa 
casarse y cada 
quien hace una lista 
de las cosas que van 
a necesitar para  
su casa.

Lea con atención la lista A .

Lista A

•	 Trastes 
•	 Comal 
•	 Cosas de limpieza
•	 Metate 
•	 Sábanas y cobijas
•	 Mesa
•	 Sillas
•	 Lavadero 
•	 Una radio
•	 Ollas
•	 Cortinas
•	 Morrales



Libro del adulto
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Lea la lista B y seleccione los objetos que se repiten con 
la lista anterior.

Lista B

•	 Cama
•	 Almohadas
•	 Lámpara
•	 Candado
•	 Televisión
•	 Una radio
•	 Letrina
•	 Mesa
•	 Sillas
•	 Herramientas
•	 Martillo
•	 Morrales

Conteste las preguntas.

¿Quién hizo la lista A, y quién, la lista B? 

¿Por qué?



Uso la lengua escrita. Huichol
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Recuerde que...
Las listas son una serie ordenada de nombres 
de personas, objetos, ingredientes u otras 
cosas. Sirven para registrar y verificar 
información importante.

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “El orden 
de las cosas” (Juego 18) y después continúe con las 
actividades del Libro del adulto.

Lea las actividades y escoja una de ellas.

•	 Cocinar tamales.
•	 Construir un cuarto.
•	 Confeccionar una prenda de vestir.
•	 Comprar útiles escolares para tu hijo.



Libro del adulto
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Escriba una lista de las cosas que necesite para hacer la 
actividad que escogió. Muéstresela a su asesor o asesora.
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Actividad 24. 
¿Cuándo usamos las listas?

Escriba las listas para cada caso. 

¿Qué canciones vamos a 
tocar hoy en la fiesta?

Para empezar, “Las mañanitas”, 
después les tocamos “Sergio el 
bailador”, “Juana la cubana” 
y “El baile del venado”, para 
que se ambienten, y al último 
les tocamos “Flor de azalea” 
cuando todo esté más tranquilo.

Lista de canciones
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Te encargo que me traigas dos cajas 
de avena, una botella de aceite, dos 
latas de atún, un frasco de café, una 
bolsa de azúcar, tres paquetes de 
galletas y una lata de chiles en rajas.

Lista de las compras  
en la tienda
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Palomea los útiles que te vaya 
nombrando, así veremos cuáles nos  
falta conseguir.
Tenemos: dos cuadernos, un lápiz, una 
goma, un sacapuntas, una caja de 
colores, una regla, unas tijeras, un libro 
de cuentos…

Lista de útiles escolares

•	 Un lápiz
•	 Una regla
•	 Unas tijeras
•	 Dos cuadernos
•	 Un estuche de geometría
•	 Un sacapuntas
•	 Una caja de colores
•	 Un libro de cuentos
•	 Una goma
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Hay que tener bien claro los gastos de este mes. 
Debemos comprar la despensa en el mercado, los 
zapatos de los niños. También debemos pagar la 
renta, la luz, el agua, el teléfono. Hay que comprar 
el abono para las plantas y las semillas para los 
limones y los chiles.

Lista de gastos
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Reflexione las preguntas.

¿Qué tan útiles fueron las listas en las imágenes anteriores?
¿Las actividades resultaron iguales sin ellas? ¿Por qué?

Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “48. El jaguar 
castigado” y después escriba una lista de los animales 
que aparecen en el cuento.

Lista de animales en el cuento:



Libro del adulto
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Conteste la pregunta.

¿Qué otras historias relacionadas con animales conoce? 
Escriba en qué son diferentes.

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “Buscando 
la imagen perdida” (Juego 28) y después continúe con las 
actividades del Libro del adulto.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Huutarieka yapemɨtikayani
Tepeyexeiya huutarieka

Kenaka'utɨa mɨɨri kwii kenakaterɨwa:

Nemɨtitewa:

Kepereukuneɨke:

Titatsie peti'uximaya: 

Titamatinake:
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kurumaiyemekɨ keneuwiyatsitɨa niuki mɨyetuaya 
'a'utaata 'atserieta mɨka'uxakɨ, ke'anentɨ 'aixɨ 
mɨtiku'eiyatɨka.

a) ¿Ketitewa? 'Akie

e) ¿Hakewa petinuiwaxɨ? Titatsie peti'uximaya

h) ¿Kepauka putinuiwaxɨ?
Hakewa 

pepetinuiwaxɨ

i) ¿Hakewa pepeka?
Nemɨtitewa 
'aye'akame

ɨ) ¿Tineɨke nutsu pɨkaneɨke? Kepauka putinuiwaxɨ

k) ¿Titatsie ti'uximaya? Kepereukuneɨke

Kanaka'utɨa kememɨtetewa xapa mɨraye'axe 'ahetsie 
timieme mɨrayemie.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Eiyarika:

a) Nemɨtitewa 'aye'akame; e) Hakewa nemetinuiwaxɨ;  
h) Kepauka nemutinuiwaxɨ; i) 'Akie;  
ɨ) kepemɨreukuneɨke; k) Titatsie peti'uximaya.

Kenakaterɨwa xapa mɨraye'axe mɨɨri kemɨtitewa 
kenaka'utɨa.

Huazamota, Durango 31 'auxɨwi metsayari 2018.

Nemaama:

Nepuyukatemawi 'utɨarika mɨnɨ'ariwa ne'anuhurieka, 'aixɨ 
pɨ'ane nepaapa 'aixɨ mireu'erie, tepɨyuhɨawekai waikawa 
mɨrekuyekaikɨ.

Yanepaine kename 'ateukari Azucena kwinie pɨtikuwewere 
mɨɨri  hɨpame pɨkuxaata 'etsi'ayetɨme.

Ne'uximayatsikatsie 'aixɨ nepɨtitawe, tsepa hikɨ waikawa 
temɨtehexeiya 'uximayatsika 'inanaiyakɨ tɨɨri wakemaritekɨ 
'etsikwera memanutayaxekɨ.

Wairitsika yunaitɨ xekenanuwiyani muwa xemauyehaane, 
xeitapariyari.

'Aniwe Jaime
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Terɨwame 'anemɨyumate

1. Xapa mɨraye'axe pɨhɨkɨ: 

'Eiyarika kenanuyexeiya.

2.	¿Ke'aneneti pɨhɨkɨ niukite taniwema wahetsiemieme  
mɨtiutaxaxaata?

		  a) nemaama, nepaapa, 'uximayarsika.
		  e) nemaama, nepaapa, neteukari 'uka, tɨɨri.
		  h) nemaama, nepaapa, neteukari 'uka, neniwe.

	 ¿Ke'aneti pita'utɨa Xapa mɨnɨ'ariwa? 

		  a) Teukarieya 'uka Azucena.
		  e) Niweya Jaime.
		  h) Papaaya.

	 ¿Ke'ane penɨ'aiyarie 'utɨarika mɨnɨ'ariwa? 

		  a) Tataatsieya.
		  e) Teukarieya.
		  h) Mamaaya.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Aniwema keniwaraka'utɨa kememɨyupaɨme. 
Kenekumaiwatɨ niukite 'a'iwatɨarimatsietimieme.

'Eiyarika:

1: Xapa mɨraye'axe pɨhɨkɨ 'utɨarika mɨnɨ'ariwa. 2: h, e, h.

Kanaka 'utɨa tita tiwa'uximayatsika teɨteri.

Nenepɨti'uximaye 'iku 
ne'uka'etsatɨ, tituutuweme 
nekumaiwatɨ mɨɨri wika 
nemɨka'enitsie.

                                        

Neteɨteri nepɨwaretikɨ xaɨtsie 
yu'ɨkama memɨkahakɨkanikɨ 
memɨkati'uxikenikɨ.

                                        

Ne'uximayatsika pɨhɨkɨ  
mexa wewiwame mɨɨri 
'ɨparite kiietamieme.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Ikiya keneutixeiya, kenakaterɨwa 'utɨarika mɨɨri 
kenaye'atɨaxɨa.

César Maciel nepɨtitewa. Ruritse nepɨtuayame. Nepɨkumaiwa  
                                       'epame ruritse yayatsame mɨɨri kajeta. 
Hikɨta nepɨranutinɨitɨani                                        ,  
                                        ,                                         ,  
                                         mɨɨri                                         .

'Axaapatsie kemɨrayuweiyatɨka huutarieka kenayexeiya 
titapemɨretimaani 'ikɨtsie Mɨkatsutɨ,  
'aparewiwame hamatɨa.
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Uso la lengua escrita. Huichol

Autoevaluación
Vamos a repasar

Escriba y lea en voz alta:

Me llamo:

Soy casado:

Mi trabajo es:

Me gusta: 
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Libro del adulto

Una con una línea la información de la izquierda con la 
de la derecha, según corresponda. Vea el ejemplo.

a) ¿Cómo se llama? Domicilio

b) ¿Dónde nació? Ocupación

c) ¿Cuándo nació?
Lugar de 

nacimiento

d) ¿En dónde vive? Nombre completo

e) ¿Es casado o soltero?
Fecha de 

nacimiento

f) ¿En qué trabaja? Estado civil

Escriba los nombres de los documentos que tiene.
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Uso la lengua escrita. Huichol

Respuestas:

a) Nombre completo; b) Lugar de nacimiento; c) Fecha de 
nacimiento; d) Domicilio; e) Estado civil; f) Ocupación.

Lea el documento y escriba su nombre.

Huazamota, Durango, 31 de mayo de 2018
Mamá:

Me dio gusto recibir su carta. Qué bueno que papá ya está 
bien, porque nos habíamos preocupado mucho por su salud.

Le cuento que su nieta Azucena está creciendo mucho y ya 
dice algunas palabras cortas.

En el trabajo me va bien, aunque ahorita tenemos mucho 
quehacer por lo de la compra de uniformes para los niños que 
van a entrar a la escuela.

Saludos a todos por allá, un abrazo,

Su hijo Jaime

1. El documento es:
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Libro del adulto

Elija la respuesta correcta.

2. ¿Cuáles son las palabras que se refieren a la familia 
en el escrito anterior?

		  a) mamá, papá, trabajo.
		  b) mamá, papá, nieta, niños.
		  c) mamá, papá, nieta, hijo.

	 ¿Quién escribe la carta? 

		  a) Su nieta Azucena
		  b) Su hijo Jaime
		  c) Su papá

	 ¿A quién está dirigida la carta? 

		  a) al tío
		  b) a la abuela
		  c) a la mamá
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Uso la lengua escrita. Huichol

Describa a su familia. Utilice palabras de parentesco.

Respuestas:

1: El documento es una carta. 2: c), b), c).

Escriba cuál es el trabajo de las personas.

Yo trabajo sembrando 
maíz, uso una pala y una 
estaca cuando voy a 
sembrar.

                                        

Yo llevo personas de un 
lugar a otro para que no 
caminen ni se cansen.

                                        

Mi trabajo es elaborar 
mesas y sillas de madera 
para las casas.
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Libro del adulto

Observe la imagen, lea el texto y complételo.

Mi nombre es César Maciel. Soy dulcero. Uso una 
grande para los dulces de leche y cajeta. Ahora preparo una 
mezcla de , , 

,  y .

Busque en la Hoja de avances lo que necesita volver a 
estudiar junto con su asesor.



Mɨkatsutɨ 2
Xɨka huyé ne'anukuweiyaxɨani 

Ketemɨteyurieni 

'Ikɨtsie kepemɨti'akitɨani:

•	 Pita 'utɨani tita tikuyuruwa kemɨtiu'ane, 
'akiekaritsie kemɨtiuku'anene mɨɨri hakewa 
me'akie 'upai takwietsie Mékiku.

•	 Pepeitimani mɨɨri meetsate 'inɨarika mɨɨri  
kiekari kemɨyewa 'ɨkiyari peyukɨ'ɨwiyatɨ kewa 
mɨre'ane tuukari mɨyukuxaatatsie mɨɨri yɨkɨ 
mɨtiuku'anenetsie.

•	 Pekaterɨwa mɨɨri peka'utɨani 'utɨarika 
tsi'ayetɨme 'akiekari mɨɨri  'uximayatsika 
tuukarikɨ kepemutiutiyuruwa mɨpaɨ 
'ayetaineme. 

•	 Pepeiti'enietɨyaani mɨɨri pe'ikuxaatatɨ 
peka'utɨani kepemɨti'akuhɨawe tuukari 
mɨyukuxaatatsie.	



Unidad 2
Para recorrer los caminos

Propósitos

En esta unidad:

•	 Describirá lo que forma parte de un paisaje, 
los lugares de su comunidad y el lugar en 
que vive dentro de nuestro país.

•	 Reconocerá y utilizará calendarios y croquis 
para ubicarse en el tiempo y en el espacio.

•	 Leerá y escribirá textos cortos con 
información sobre su localidad y sus 
actividades en el tiempo.

•	 Entenderá y expresará por escrito sus ideas 
sobre el tiempo.
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Titapemɨretimaani 1
Yɨkɨ ti'anenetɨ pɨtikuyuruwa kemɨtiu 'anetsie

'Ikɨ pemɨretimaanitsie pepeitimani tita mɨreuxuawe kiekaritsie 
mukumanetɨkatsie temɨkietsie temitawewienikɨ kemɨti'anene 
maana timieme.

'Uximayatsika 25.  
Kemɨtiu'ane

Keneuxeiya 'ɨkiya.

8

7

10
12

6
5

4

3

15

9

14

2

11

1

13

12

	 1	Cerro
	2	Kinder
	3	Centro de salud
	4	Tlapalería
	5	Iglesia
	6	Salón ejidal
	7	Tienda
	8	Oficina de cabecera de zona escolar

	9	Escuela secundaria
10	Escuela primaria
	11	Albergue escolar
	12	Quiosco
	13	Panteón
	14	Arroyo
	15	Papelería
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenaka'utɨa kepemɨtiunierixɨ.

Peka'ixeiyawetɨ kemɨtiu'ane, X 'ikɨ hapaɨ 'anemekɨ 
kena'utɨaxɨa 'aixɨ mɨtiku'eiyatɨka.

Mɨtixuawe kemɨtiu'anetsie Hɨ Hawaikɨ Pɨkaxuawe

'Aki'utɨate puyehaapane hurawa 
yemuritetsie.

Huuyete yeemurite hixɨapa 
puyehaapane.

Temari memɨteyu'ɨkitɨa kiekari 
manu'axe puwe.

Kiekatari memɨwayutixexeirɨwatsie 
yemuritsie pawe.

Teɨteri memati'uxipiwe kiekari 
hixɨapa tiuwe.

Tɨɨri memɨte'a'ɨkitɨarie mɨɨri tɨɨri 
'etsimemutɨtɨ yu'aurie ti'u.

Ketsinarɨwame matiwaikarɨwa 
tiuwe hixɨapa tɨɨri memɨte'a'ɨkitɨarie 
mɨɨri teyɨ'ɨkitɨwamete 
memɨtewatikwa'a.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika
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Pehe'eriwatɨ kename.. .
Kemɨti'anene pɨtatsi pitɨa yaatemaitɨkanikɨ 
kemɨti'anene pinite, kemɨtiu'ane nutsu teɨɨteri. 
Kemɨti'anenetsie tepikuxaatani kepaɨ mɨ'anene 
mɨraye'atɨka tewi mekaterɨwakɨ nutsu 
mi'enienikɨ, meiti'enietɨyeikani  hekɨatsimekɨ  
kepaɨtɨtɨ temaitɨka.

'Uximayatsika 26.  
¿Kemɨtiuyaani kemɨtiu'anetsie?

'Ɨkiya keneuxeiya.

1. Taatuwani mewayeka, 2. Teɨteri memati 'uxipiwe, 3. Harɨkarite mewayeka, 
4. Teeyupani mumariwe, 5. Meripai mɨtiwewiyatɨka mɨrewayepine, 6. Tahetsie 
niukamete memɨwayetei, 7. Huupume Real de Don Juan, 8. Teɨteri memati'uxipiwe, 
9. 'Amemɨyumatetɨka wa'ɨkitɨarika mɨyetua, 10. Waɨka mɨrewatuiya Abasolo, 
11. Teɨteri memati'uxipiwe Juan Escutia, 12. Teɨteri memayutixexeɨriwa 
'emakuyewatsie, 13. Waɨka mɨrewatuiya Juan Escutia.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Hakewa pehɨkɨ?
¿Petiye'iwatatɨyeika nutsu matinake pememarieka? 
¿Hakewa kiekari pɨrekuma Mékiku kemɨyewa kwieyaritsie?

Kenaka'utɨa kepemɨtiyani xɨka xaɨtsie pehauyani Tepiki, 
Nayarit, occidente Mékiku.

1.	Xɨka 'ekɨ peyeyeikani waɨka mɨrewatuiyatsie Abasolo (10), 
¿ketiukutetewakaku pepuyeyani pe'aye'anike tahetsie 
niukamete memuwayetei (6)?

2.	Xɨka 'ekɨ peyeyeikani harɨkarite mɨwayekatsie (3), 
¿ketiukutetewakaku pepuyeyani pe'aye'anike teɨteri 
memati'uxipiwe Juan Escutia (11)?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

3.	Xɨka xewitɨ tewi 'uweni Teɨteri memati'uxipiwe (2), 
¿kepetita hɨawe mauye'anikɨ 'Amemɨyumatetɨka 
wa'ɨkitɨarika mɨyetua manuwe (9)?

4.	Xɨka xewitɨ tewi 'uweni huupume Real de Don Juan (7), 
¿kepetita hɨawiwe mauye'anikɨ Teɨteri memayutixexeɨriwa 
'amakuyewatsie (12)?

Kenakunua hutarieka kemɨyewa Tepiki 'ɨkiyari mɨɨri X 
'ikɨ hapaɨ 'anemekɨ kena'utɨaxɨa hakewa  
'aixɨ mɨtikuheiya.

Pemɨtayuani Tahetsie niukamete memuwayeteitsie (6), 
pemɨta'anikɨ Teyupaani mumariwe manuwe (4) 'ipaɨ 
katiniuyeimɨkɨ:

•	 Tserie
•	 'Uta 
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Terɨwame 'anemɨyumate

Pemɨtayuani teɨteri memati'uxipiwe (2), pemaye'anikɨ Waɨkawa 
mɨrewatuiya Juan Escutia (13), 'ipaɨ katiniuyeimɨkɨ:

•	 Pe'umietɨ haikametsie pe'anuyeyame heitserie, mɨɨri 
'atserieta pemɨtiyune, pemɨyeyanikɨ hutakɨa mɨɨri mana 
pemɨye'ani.

•	 Pe'umietɨ naukakɨ pemanuyani 'a'utaata mɨɨri 
'ariketa 'atserieta pepɨtiyune, pemuyeyani Teɨteri 
memayukuxexeɨriwa 'emakuyewatsie (12) manapai 
pemɨta'ani.

Pemɨtayuani 'Amemɨyumatetɨka wa'ɨkɨtɨarika mɨyetua (9), 
pemɨta'anikɨ Taatuwani mewayekatsie (1), mɨpaɨ katiniuyeimɨkɨ:

•	 Heitserie kaneyeimɨkɨ haikakɨa kananuyeimɨkɨ, 'ariketa 
yu'utaata kanitiyunimɨkɨ mɨɨri kaniumiemɨkɨ huutakɨ yutserieta 
kanitiyunimɨkɨ, pekanitaxeiyamɨkɨ Taatuwani  
mewayekatsie (1).

•	 Heitserie pe'umietɨ, 'a'utaata pakanitiyunimɨkɨ, 
'ariketa huutarieka 'a'utaata penitiyunimɨkɨ mɨɨri huuye 
pekaniuweiyakamɨkɨ. 

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'yɨni xɨka xeime tewi 'aixɨ tekate'uxatɨani kehepaɨ tiyame 
pauye'ani hakewa mautɨa?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

¿Ketitakɨ raye'axe mɨtimatenikɨ xeime pemɨtitahɨawe 
yɨ'enɨiriɨkɨmekɨ?

'Uximayatsika 27.  
Kemɨtiu'ane, nekiekaritsie

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Kepera'eriwa hakewa matsi witsipɨreuku'ane 'akiekaritsie?

¿Tita tikuyuruwa witsimɨ'anenikɨ mɨɨri hipatɨ memɨkate hauxeiya 
kemɨtiuku'anene?
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenaka'utɨa kehepaɨ mɨtiu'ane. Pe'iweiyatɨ kemaine.

•	 Pe'iku'eriwatɨ heiyehɨatɨ 'ɨkiya hakewa waɨkawa matsihenake 
mɨɨri xeime tewi keneuta wawiri mɨrauta'ɨkiwe. Mɨpaɨ 
mɨtiwewienikɨ 'ekɨ kepemɨreiyehɨwa pita'utɨani kemɨtiu'ane 
naime mɨrexeiya muwa.

•	 Kenaka 'utɨa hakewa pehɨkɨ, xɨka mu'iteɨriya hɨkɨtɨni, xewitɨ kii, 
xewitɨ yeemuri, tuuturi mɨwa'etsie, muxiekariyatsie, 'iteɨrite 
yɨkɨmɨti'anene mɨtiwaxuawe. 

•	 Kenaka'utɨa 'ɨkiyatsie xɨka 'uximerika, yapɨtiu yɨwi, 
yapɨtiutaikai, nutsu pɨkatarirɨme.

•	 Keneutawewi xeime  mɨraka'utɨre 'ayehukame pinite, yeutari 
nutsu teɨteri keniwareutinɨitɨa 'ɨkiyatsie.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

•	 Heiwatame, keniwaraka'utɨa kepemɨreiyehɨwa kepaɨ 
mɨreukupika pinite, yeutari nutsu teɨteri pemɨwareutinɨitɨa.

Kenakaterɨwa mɨɨri xekeneutixeiya yu'utɨarika hɨpame 
wahamɨa teɨteri. Xeketeneutixaata kemɨtiu ku'anene 
mɨtixeenaketɨka mɨɨri titayarikɨ waɨka mɨtixeenake.

Yaxeikɨa petimietɨ pepeka'utɨani kepaɨ mɨtiu'ane 
pemɨkiietsie. Yakenaitɨ tita mɨrexuawe, ke'upaukakaku 
muwa puyukaxeiya kemɨtiuku'anenetsie, kemɨane pɨhɨkɨ 
waɨka matsi mɨ'iwaatsie mɨɨri waɨkawa mɨmatiwa, 
kemete'utiyuruwa teɨteri, nutsu hipatɨ pinite.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “47. Tukán” mɨɨri 'ariketa 
kenaka'utɨa kepemɨti'akuhɨawe kemɨtiu'ane hakewa 
meyuhayewaxɨ tɨɨpina kiiya mɨɨri tukán.

Kerimɨtiu'ane nepɨtiyukɨhɨawe:

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿'Ɨxatsika hipame petimate kemɨtiuyuuma kiekari  
'akiekari hurawa?

Hɨ     Waikɨ  



140

Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

¿Kepetiku'eriwa titakɨ tixuawe tawewiekate wa'ɨxatsi 
memutiwewi kemɨtiuku'anene?

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Huyé haaneme kwie tsimɨ'anetsie” 
(Waikari 29) mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie 
Terɨwame 'anemɨyumate.
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Tema 1
Lo que forma parte del paisaje

En este tema reconocerá lo que hay en las comunidades en 
que vivimos para hacer una descripción del lugar.

Actividad 28. 
El paisaje

Observe la imagen.

8

7

10
12

6
5

4

3

15

9

14

2

11

1

13

12

	 1	Cerro
	2	Kinder
	3	Centro de salud
	4	Tlapalería
	5	Iglesia
	6	Salón ejidal
	7	Tienda
	8	Oficina de cabecera de zona escolar

	9	Escuela secundaria
10	Escuela primaria
	11	Albergue escolar
	12	Quiosco
	13	Panteón
	14	Arroyo
	15	Papelería
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Escriba lo que observó.

Sin ver el paisaje, marque con una X la opción correcta.

Lo que hay en el paisaje Sí No No hay

Los arroyos están cerca de los cerros.

Los caminos cruzan los cerros.

La escuela secundaria se encuentra a la 
orilla del poblado.

El salón ejidal está en el cerro.

La plaza principal está al centro del poblado.

La escuela primaria y el kinder están juntos.

La cancha de futbol está entre la escuela 
primaria y el albergue.
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7

1 12

6

5

3 4
2

13

9

10
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Calle Zaragoza Poniente

Calle Emiliano Zapata Poniente

A
v.

 M
éx
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o 

N
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.

Calle José María Morelos Poniente

Mariano Abasolo Poniente

Avenida Ignacio Allende Poniente

Amado Nervo Poniente.

Calle Miguel Hidalgo Poniente.

Javier Mina

Le
ón
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ax
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1. Palacio de gobierno, 2. Plaza antigua, 3. Palacio municipal, 4. Catedral,  
5. Museo regional, 6. Cámara de diputados, 7. Hotel Real de Don Juan,  
8. Parque de la Madre, 9. inea, 10. Mercado Abasolo, 11. Parque Juan Escutia, 12. 
Plaza Centenario, 13. Mercado Juan Escutia.

Recuerde que.. .
La descripción nos permite decir cómo son 
las cosas, los lugares o las personas. En una 
descripción debemos mencionar los detalles 
importantes para que la persona que la lea 
o la escuche, tenga una idea clara de lo que 
queremos decir.

Actividad 29.  
¿Cómo llegar a los lugares?

Observe la imagen.
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Reflexione las preguntas.

¿Qué lugar es?
¿Lo ha visitado o le gustaría conocerlo?
¿En qué lugar de México cree que está?

Escriba cómo llegar de un lugar a otro en Tepic, Nayarit, 
en el occidente de México.

1.	Si usted se encuentra en el mercado Abasolo (10), ¿por qué 
lugares debe pasar para llegar a la Cámara de  
Diputados (6)?

2.	Si usted se encuentra en el palacio municipal (3), ¿por qué 
lugares pasaría para llegar al parque Juan Escutia (11)?

3.	Si una persona se encuentra parada en la plaza  
Antigua (2), ¿qué le diría para llegar al inea (9)?
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4.	Si una persona está en el hotel Real de Don Juan (7),  
¿qué le diría para llegar a la plaza Centenario (12)?

Regrese al mapa de Tepic y marque con una X la opción 
correcta.

Desde la cámara de diputados (6), para llegar a la  
catedral (4) hay que caminar a la:

•	 Derecha
•	 Izquierda

Desde la plaza Antigua (2), para llegar al mercado Juan 
Escutia (13), hay que:

•	 Caminar derecho tres cuadras, después dar vuelta a la 
derecha y caminar dos cuadras más.

•	 Caminar cuatro cuadras hacia la izquierda, después dar 
vuelta a la derecha, y pasar por la plaza Centenario (12) 
hasta llegar.
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Desde el inea (9), para llegar al palacio de gobierno (1),  
hay que:

•	 Seguir derecho tres cuadras, después dar vuelta a la 
izquierda y seguir caminando por dos cuadras, al girar a la 
derecha, encontrarás el palacio de gobierno (1).

•	 Seguir derecho, dar vuelta a la izquierda, después otra 
vuelta a la izquierda y seguir por el camino.

Conteste las preguntas.

¿Qué pasa si no le decimos bien a una persona cómo llegar 
al lugar a donde quiere ir?

¿Por qué es importante saber dar indicaciones con claridad?
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Actividad 30. 
Mi paisaje, mi comunidad

Conteste las preguntas.

¿Cuál cree que es el lugar más bonito de su comunidad?

¿Qué es lo que lo hace bonito y que no tienen otros lugares?

Escriba cómo es el lugar. Siga el orden que se indica a 
continuación.

•	 Imagine que quiere un dibujo del lugar que más le gusta y 
se lo va a pedir a una persona que sabe dibujar. Para que 
lo haga como usted quiere tiene que describirle todo lo 
que hay en el sitio.
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•	 Escriba qué lugar es. Por ejemplo, si es un bosque, una 
casa, una montaña, un jardín, una playa, una selva.

•	 Escriba si en el dibujo es de mañana o de noche; o si ya es 
el atardecer o el amanecer.

•	 Haga una lista de las cosas, animales o personas que 
desea incluir en el dibujo.
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Por último, escriba cómo quiere que estén acomodadas 
las cosas, los animales o las personas que haya incluido.

Lea y comparta con otras personas sus textos. Platiquen 
sobre sus lugares preferidos y por qué les gustan tanto.

Siga los mismos pasos para escribir cómo es el lugar 
donde vive. Mencione qué hay, a qué hora se encuentran 
abiertos ciertos lugares, cuáles son los lugares más 
concurridos y más conocidos, qué hacen las personas,  
u otras cosas.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “22. El origen del 
mundo” y después escriba cómo se imagina el paisaje 
donde se formaron las montañas.

El paisaje que me imagino es:

Conteste las preguntas.

¿Conoce otras historias de cómo se formó algún lugar 
cercano a su comunidad?

Sí      No  
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¿Por qué cree que hay historias de dioses que  
hicieron lugares?

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “El laberinto 
de los paskoleros” (Juego 30) y después continúe con las 
actividades del Libro del adulto.
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Titapemɨretimaani 2
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Mékiku kemɨyewa, 
pɨtakwie

'Ikɨ 'ɨkitɨarikatsie 
pemɨretimaani 

pepɨkaxeiya estado 
hakewa pemetinuiwaxɨ, 

hikɨ hakewa pemekie 
mɨɨri hipatɨ estados 

Mékiku kwieyari taɨta 
kiekari manumanetɨka, 

pemɨtimateri kemɨtiu'ane 
kwieyaritsie xaɨtsie 

mɨtiuyehane.

'Uximayatsika 31. 
Pɨtakwie

Mékiku kwieyari 
'ɨkiyari keneuxeiya 
mɨɨri pepɨkaxeiya 

estado kewa pemekie 
matsiparewiekaku 

'aparewiwame.

153
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Kenaka'utɨa meuyewetɨkatsie 'utɨarika mayehutatsie.

Nepɨkie:

'Ikwai waɨka muyuwewixime ne estado pɨhɨkɨ:

Nemɨkietsie teɨteri mepɨte'anakapitɨka paɨti'aneneme:

Kiekari waɨkawa mɨ'iwatsie ne estado pɨhɨkɨ:

Mɨrexeiyakɨ:
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Ɨkiyate keneutixeiya mɨɨri xikɨraɨyemekɨ keneukunaxɨa 
mɨtixuawe ne estado nutsu kewa nemekie.

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “¿Tita mɨtixuaweriwe tixaata?” 
(Waikari 19) mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie 
Terɨwame 'anemɨyumate.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Kenakaterɨwa 'utɨarika.

Nailu purutsayari tsepa waɨka wiitari maunyetɨa 
tsipɨkayɨwe. 'Aayetsi haaramaratari 'ikwai me'erietɨ mɨɨri 
me'ikwaatɨ meputikwaitsewe yɨkɨipitsie. Yɨwaɨkawatɨ 
ketsɨte hapaɨ memɨ'anene tsiere 'ikwai me'erietɨ 
mepikwa'a mɨɨri mekwaitsetɨkaitɨ mepɨtakukuwe 
'ikɨ yamɨti'anenekɨ. Mɨkɨ mepɨka'imate keti'anenetɨ 
mɨkatikwaiwa, 'ikwai me'erietɨ mepikwa'a, naimekɨ 
yemetekwaatɨ “haaramaratsie naitɨ mɨtiyehautɨwe 
mepɨkwa'a”.*

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Ketita rexuawe 'akiekari haa tsewixiwame?
¿Ketita reuyewetse 'aixɨ mɨ'anenikɨ haa mɨkatsewiximariekakɨ?
¿Kwie mepɨtsewixima teɨteri meka'i'ɨwiyatɨ kemɨtiu'ane 
mɨkawewiya?

*   Texto tomado de la Secretaría de Turismo, en la página:  
http://www.sectur.gob.mx/wb2/sectur/sect_Conciencia_Ambiental#
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenaka'utɨa kepemɨtiutiyuruwa mɨɨri yanemaine 
kememɨteyurieni teɨteri yuhipame pemɨwa'inie 
mɨkawewiya memɨhɨkakɨ yukiie mɨɨri kiekaritsie.

Kenemɨtiutiyuruwa Yanemaine kememɨteyurieni



158

Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Uximayatsika 32.  
Ta estado tepɨkaxeiya

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Teɨteri kemeteyukɨ'ɨwiya memayekɨka xɨka xaɨtsie mehaukɨne?
¿Tixaɨti metekumaɨwa memɨka hauyexɨrienikɨ?
¿Tepɨa xeime petimate nutsu 'aparato pemɨtimaikakɨ kewa 
temeyɨa?
¿Kemeteyuku'ɨwiya haaramaratsie memɨte'uximaya memɨka 
hauyexɨrienikɨ kepauka haaramara hixɨapa kanuwa 'amɨpa 
memɨnɨ'axime?
¿Mɨɨri teɨteri yemuritsiepaitɨ memauntikɨka nutsu mɨxɨkatsie 
mepa'u?
¿Kemetemate 'ikɨ teɨteri hakewa mepaukɨniwe nutsu 
mepakunuaxɨawawe?

Nakaterɨwa 'utɨarika.

Mayɨiyari “tetee mɨrewahapana” brújula chinos. 
'ïxaatsika meripai mieme mɨpaɨ payetaine, 
Hoang-Ti, tewitɨtɨ ti'itawatɨ, kaniutawewieni “mɨɨkite 
memakatuariwa sur” (Tagüeña, 1989). 'ïxaatsika paine 
Hoang-Ti, 'itsɨɨkate chino mamayeitɨariwanikɨ yeti'aneme 
pɨtiutawewi, waɨka yɨtɨriyama 'axamemute'u'iyari 
wamatɨa mepuweiya tewi 'ayu'eriyame mɨɨri 
muhaiwitɨkaikɨ pauyewe. Mɨkaheuyewenikɨ kemɨtiyaani 
'ikɨ brújula putawewi 'uká 'ɨkiyari hapaɨ 'aneme sur 
hauti'itɨakame. Mɨpaɨ pɨtiwakuwiwiya memayu'eririya.*

*   Texto consultado en la Hemeroteca digital de la ANUIES, en la página: http://www.hemerodigital.unam.
mx/ANUIES/ipn/arte_ciencia_cultura/may-jun96/magnetis/sec_5.html
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ketita tawarie tepɨate nutsu tita tiyunaki'erie 
mɨkahauyewenikɨ? Kenaka'utɨa kemɨtitewa.

¿Pereye'enakare niuki norte, sur, este mɨɨri oeste 'ikɨ 
katinitewaka “naukakɨa mɨ'itɨatɨka” kemɨtiuyaani yɨkɨ 
mɨtiu'anetsie? ¿Kepetimate titakɨ tiyunaki'erie?

Kenakunua kemɨtiu'anetsie, keneu'ɨwiya 'ɨkiya heima 
mawe 'utaata mɨɨri 'iwaurika keneuti'eiya.

¿Keanuyɨne 'ikɨ 'ɨkiya 
kemɨyewa kwie 

'ɨkiyaritsie?

Entra imagen de 
la Rosa de los 

Vientos.
¿Ke'ayumieme?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Pehe'eriwatɨ kename.. .
Tsikɨri kereuyukuwewie 'auxɨwimekɨ pɨwewiya 
wita yɨkɨ'anemekɨ kɨye 'anutakuruximetsie 
kɨtsiena 'u'urawitɨ 'anutetɨkaitɨ, 'ikɨ 'auxɨwitɨ 
pɨ'itɨatɨka hakewa mehɨkɨ (norte, sur, 
este, oeste mɨɨri hixɨapa, tsutɨarika naitɨ 
memayekɨkatsie). Wita yɨkɨ'anenemekɨ 
mɨwewiya kaitewitɨkaimetsie pɨyukumaɨwa 
'ikɨ wita pɨhɨkɨte mɨtuuxa, mɨyuawi, 
mɨtaxaɨye, mɨxeta mɨɨri mɨyɨɨwi. Wita yɨkɨ 
ti'aneneme panuyexexeiyarɨwa mɨɨri ke'aneme 
pemauwewimɨkɨni wita pepanuyexeiya 
mikunanaketɨka. 'Ikɨ taɨta pepɨta'ɨke tsikɨri 
kemɨreuyukuwewie tita ti'itɨatɨka ketemɨte'uhu 
mɨɨri taniuki mɨɨri kemanuyɨtɨka

'Akiekari kemɨyewa keneuta'ɨki yaxeikɨa mautatɨtɨ taɨta 
huuye kepemɨtiyaani hakewa mɨre'ane kemɨtiu'ane 
'akiekari.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Pehe'eriwatɨ kename.. .
Naukakɨa mɨ'itɨatɨka 'ikɨta xewitɨ pɨhɨkɨ 
mɨ'itɨatɨka kemɨtiuyaani yɨkɨ mɨtiu'anetsie 
puyunaki'erie kepemɨtiyaani hakewa 
pemeta'erieni kemɨtiuku'anene mɨɨri kwie 
kemɨyewa 'ɨkiyaritsie kaniyukumaɨwani.
Naukakɨa mɨ'itɨatɨka pɨhɨkɨ pemɨtikaxeiyakɨ 
kemɨtiu'ane, puyutawewi naukamekɨ 
'ayuyewiyame xikɨraɨyetɨ pɨ'itɨatɨka 
hakewa mehɨkɨ norte, sur, este mɨɨri oeste. 
Mutiutaxeiyakɨ kewa pemeta'erieni tsiere 
hipame kemɨtiu'anene. 'Arike pitaxeiya 
hakewa mehɨkɨ norte mɨɨri manamɨyeyaani 
kaniyutiwaumɨkɨ kemɨtiuku'anene meuyehɨiya.

Kenaka'utɨa Naukatɨ mɨ'itɨatɨkatsie ketitetewa hakewa 
mɨrekunanake.

Norte N

Sur

O E

Este

Oeste S
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Mékiku kemɨyewa 'ɨkiyarikɨ pe'aparewietɨ mɨɨri naukatɨ 
mɨ'itɨatɨka, kenaye'atɨaxɨa 'utɨarika mayehutatɨkatsie.

Norte Mékiku kanikamaneni...

Este Mékiku kanikamaneni...

Oeste mɨɨri Sur Mékiku kanikamaneni...

Norte Chiapas kanikamaneni...

Este Chiapas kanikamaneni...
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenaka'utɨaxɨa kemɨtitetewa estados mɨyuwiyatɨka 
yu'aurie. Kwie kemɨyewa 'ɨkiyarikɨ pe'aparewietɨ mɨɨri 
naukakɨ mɨ'itɨatɨka.

Estado nemɨkiietsie 'aurie mamanetɨka pɨtitewa...

Michoacán 'aurie mamanetɨka pɨtitetewa...

Chiapas 'aurie mamanetɨka pɨtitetewa...

Durango 'aurie mamanetɨka pɨtitetewa...

Campeche 'aurie mamanetɨka pɨtitetewa...
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

	'Uximayatsika 33.  
Hipatɨ estados  
nekwietsiemiemetexi

Keneuxeiya tawarie Mékiku kemɨyewa 
 'ɨkiyari mɨɨri keneukunaxɨa xikɨraɨyemekɨ  
estados 'ekɨ pemɨkie 'aure mamanetɨka.



'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Petimate hipame estados?, ¿ketiuyuterɨwatɨka?

¿Ke'aneme estado kwieyari  
matsinake pememarieka?, ¿titayarikɨ?

165

Terɨwame 'anemɨyumate
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Xeuraɨyemekɨ keneutiwiyatsitɨaxɨa kemarite 'ɨkiyarikɨ 
estados Mékiku kwieyaritsie mɨkamane kemɨtitetewa 
kewa mɨrekunanake.

Oaxaca

Jalisco

Guerrero

Puebla

Durango

Yucatán

Nayarit

Campeche
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Ke'aneneme kemarite peitima?

¿Ke'aneneme kemarite pɨkahetima?

'Aparewiwame keneuta'iwawiri nutsu xewitɨ tewi 
pitixeiya kepemɨtiuyuri mɨɨri yunaitɨ xekeneutiwewi 
mɨreuyewetɨka.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Niuki kenakaterɨwa mɨɨri 'ɨkiyate keneutixeiya. 'Ariketa 
kenaka'utɨa niuki kewa mɨrekunanake 'ɨkiyatsie.

Tlaxcala Guerrero Durango
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Terɨwame 'anemɨyumate

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “31. Sakalum” mɨɨri 'ariketa 
kenaka'utɨa kepemɨti'akuhɨawe ketiu'ane terɨwarika 
yamayetaine.

Takiekari 'ixɨarariyari pɨtiuyuwewixime:

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Kehepaɨ petiuxeɨriewe 'ixatsika: nake'erika, heiwerika, 'aixɨ 
mɨkatiuyɨ mɨtikuxaata? ¿Titayarikɨ?

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Neutiwewi 'utɨarika tsimayetɨtɨ” 
(Waikari 31) mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie 
Terɨwame 'anemɨyumate.



Tema 2

170



El mapa de México, 
nuestro país

En este tema localizará el 
estado donde nació, en 

el que vive y otros estados 
dentro del mapa de la 

República Mexicana, 
además de conocer lo 

que hay en otros lugares 
del país.

Actividad 34. 
Nuestro país

Observe el siguiente 
mapa y localice con 

ayuda de su asesor el 
estado en el que vive.
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Escriba lo que falta en los enunciados.

Vivo en:	

La comida que más se prepara en mi estado es:

En donde vivo la gente se viste con:

El lugar más visitado de mi estado es:

Porque tiene:
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Observe los dibujos y encierre con un círculo los 
productos de su estado o del lugar donde vive.

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación  
“¿De qué producto se trata?” (Juego 20) y después 
continúe con las actividades del Libro del adulto.
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Lea el texto.

Una bolsa de nailon puede navegar varias decenas 
de años sin degradarse. Las tortugas marinas las 
confunden con medusas y las comen ahogándose en 
el intento por tragarlas. Miles de delfines caen también 
en la confusión y mueren ahogados por las envolturas. 
Ellos no pueden reconocer los desperdicios humanos, 
simplemente se confunden, después de todo “lo que 
flota en el mar se come”.*

Reflexione las preguntas.

¿Qué problemas de contaminación existen en su comunidad?
¿Cuáles son algunas soluciones para evitar la 
contaminación?
¿En qué daña al país el descuido de las personas hacia  
la naturaleza?

*   Texto tomado de la Secretaría de Turismo, en la página: http://www.sectur.gob.mx/wb2/sectur/sect_
Conciencia_Ambiental#
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Escriba lo que hace y lo que recomienda a otras personas 
para cuidar la naturaleza en la casa y en la comunidad.

Lo que hago Lo que recomiendo hacer
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Actividad 35. 
La localización de nuestro estado

Reflexione las preguntas.

¿Cómo se orienta la gente cuando viaja de un lugar a otro?
¿Utiliza algún aparato para no perderse?
¿Conoce alguna herramienta o aparato para saber en qué 
lugar estamos?
¿Cómo se ubican los marineros para no perderse cuando 
están en el mar?
¿Y las personas que suben a las montañas o están en el 
desierto?
¿Cómo saben estas personas por qué lugar pueden ir o 
regresar?

Lea el texto.

El uso de la “piedra magnética” o brújula se adscribe  
a los chinos. De acuerdo con una leyenda,  
Hoang-Ti, personaje mítico, construye una “carroza del 
sur” (Tagüeña, 1989). La leyenda dice que Hoang-Ti, 
fundador del Imperio chino, persigue con sus tropas 
a un príncipe rebelde y se pierde en la niebla. Para 
orientarse construye esta brújula en la cual la figura de 
una mujer siempre apunta al sur. Así atrapa  
a los rebeldes.*

*   Texto consultado en la Hemeroteca digital de la ANUIES, en la página: http://www.hemerodigital.unam.
mx/ANUIES/ipn/arte_ciencia_cultura/may-jun96/magnetis/sec_5.html
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Conteste las preguntas.

¿Qué otras herramientas o cosas sirven para no perderse? 
Escriba su nombre.

¿Ha escuchado hablar de la rosa de los vientos?  
¿Para qué cree que sirve?

Regrese al mapa, observe el dibujo que se encuentra 
arriba a la izquierda y conteste las preguntas.

¿Qué significa 
este dibujo en el 

mapa?
¿Para qué sirve?
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Recuerde que.. .
En la cultura huichol, la forma del ojo de dios 
hace referencia a los cinco puntos cardinales, a 
los cinco rumbos del universo (norte, sur, este, 
oeste y el centro, punto de partida del todo).  
Los colores que se usan en el rombo son 
básicamente el blanco, el azul en varios tonos, 
el amarillo, el rojo y el negro.  

Los colores se eligen y se ordenan de acuerdo 
con la petición específica que quiera hacerse.

Dibuje en el cuadro los rumbos o caminos para ubicar un 
lugar en su comunidad.
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Recuerde que.. .
La rosa de los vientos es otro instrumento con 
el que también se pueden localizar lugares y se 
utiliza en los mapas.

Se usa para encontrar lugares, se construyó 
dividiendo un círculo en cuatro partes que 
indican el norte, sur, este y oeste.  

Para usarse se localiza el lugar que se tomará 
como referencia para encontrar otros lugares. 

Después se identifica dónde está el norte y a 
partir de ahí se buscan los lugares que  
se necesiten.

Escriba en la rosa de los vientos los nombres de los 
puntos cardinales donde corresponda.

Norte N

Sur

O E

Este

Oeste S
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Con ayuda del mapa de México y de la rosa de los 
vientos, complete las oraciones.

Al norte de México están los estados:

Al este de México está el...

Al oeste y al Sur de México está el...

Al norte de Chiapas está...

Al este de Chiapas está...
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Escriba cuáles son los estados que colindan con los que 
se indican a continuación. Utilice también el mapa y la 
rosa de los vientos.

El estado en donde vivo tiene como vecinos a...

Michoacán tienen como vecinos a...

Chiapas tiene como vecinos a...

Durango tiene como vecinos a...

Campeche tiene como vecinos a...
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Actividad 36. 
Otros estados de mi país

Observe otra vez el mapa de México  
y encierre con un círculo los estados  
que se encuentran alrededor del lugar donde vive.
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Conteste las preguntas.

¿Conoce alguno de esos estados?, ¿cuáles?

¿Qué estado del país le gustaría 
conocer?, ¿por qué?
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Una con una línea los nombres de los estados del país 
con el vestido tradicional que les corresponde.

Oaxaca

Jalisco

Guerrero

Puebla

Durango

Yucatán

Nayarit

Campeche
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Conteste las preguntas.

¿Cuáles vestidos tradicionales reconoció?

¿Cuáles vestidos tradicionales no reconoció?

Pida a su asesor o asesora o a otra persona que revise lo 
que hizo antes y hagan juntos lo que falte.
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Lea las palabras y observe las imágenes. Después escriba 
la palabra que corresponde a cada imagen.

Tlaxcala Guerrero Durango
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “14. Historia de la 
comunidad de Xilocuautla” y después escriba cómo se 
realiza la fiesta del pueblo.

La fiesta del pueblo consiste en:

Conteste las preguntas.

¿Cómo clasificaría la historia: romántica, triste  
o dramática? ¿Por qué?

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “La 
vestimenta xilocuautlense” (Juego 32) y después continúe 
con las actividades del Libro del adulto.
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Titapemɨretimaani 3
Kemɨtiu'ane kiekaritsie

'Ikɨtsie pepɨretimaani pepitaxeiya kemɨtiu'ane mɨraye'axe 
'akiekari pemɨki'etsie mɨɨri petikumaɨwatɨ 'aixɨ 'anemekɨ 
kepemɨti 'ɨkitɨarieni wahetsɨa pemauye'anikɨ.

'Uximayatsika 37.  
Kiekari kemɨyewa 'ɨkiyari takiekaritsie mieme

Keneu'a'ɨwiya kiekari kemɨyewa 'ɨkiyari.

Mɨre 
wayutixikatɨre

“El bello”

Parque

Ketsinarɨwame
matiwaikarɨwa
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Calle Tortuga

Calle Tortuga

Kiekatari
memɨtewatixaxaata
“Simón de la Cruz”

Teemari 
memɨte’a’ɨkitɨarie 

“Tatewari”

Tiwatuiya
“Don Sebas”

Mɨrewatiwiparɨwa
Kiite

Tɨɨri 
memɨte'a'ɨkitɨarie

“Gustavo 
Díaz Ordaz”

Yunaitɨ 
wani’ukame'Uayete 

memɨwati’ɨitɨariwa
“Simón de la Cruz”

Xapate 
mɨre watuiya

“Oasis”

'Ikwai
mewatuiya
“El Palapar”

Turukitsixi 
wakaakai 

'aixɨ 
mewati’itɨarɨwa

“Poncho”
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Ipaɨ 'anemekɨ kena 'utɨa X 'aixɨ mɨtiku'eiyatɨkatsie.

'Atserie mɨrewatuiya Don Sebas kaniuweni:

(   ) Teemari memɨte'a'ɨkitɨarie Tatewari
(   ) 'Uayete memɨwati'ɨitɨariwa Simón de la Cruz

'A'uta Teɨteri memɨwayutixexeɨriwa kaniuweni:

(   ) Yunaitɨ waniukame 
(   ) Xapate mɨre watuiya Oasis
 
Turukitsixi wakaakai 'aixɨ mewati'ɨtɨariwa Poncho mɨɨri 'ikwai 
mɨrewatuiya Palapar kaniuweni:

(   ) Tɨɨri memɨte'a'ɨkitɨarie Gustavo Díaz Ordaz 
(   ) Kiite

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Titaparewiyarika xetehexeiya yukiekaritsie?
¿Hakewa peti'u?
¿Kehautetewa pemanuka 'akiie?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Keneuta 'ɨki kemɨyewa 'ɨkiyari 'akiekaritsiemieme; 
'aixɨ ketineupini kemɨtiuku'anene mɨɨri parewiyarika 
mɨraye'atɨka, 'ixeiyame muya'ani yukiie.

Ne kii.
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Terɨwame 'anemɨyumate

X 'Ipaɨ 'anemekɨ kena'utɨa 'aixɨ mɨtiku'eiyatɨka.

¿Tita tixuawe nekiekaritsie? Hɨ Waikɨ

Rexeiya huuyé 'ematayewa.

Rexeiya parewiyarika hekɨariwiyame.

Rexeiya parewiyarika waniukame.

Rexeiya 'amɨpapata haa muhane.

Rexuawe parewiyarika xaatsi tutuweme.

Rexuawe parewiyarika tiyu'uayemawame.

Nakaterɨwa kememaitɨka teɨteri.

Keneu'ena, ¿yapenetiutahɨawiwe 
hakewanepeikaxeiyawe 
netatatsi Simón Paz?

¿Peremarie mɨrewayutixikatɨre 
“El bello”? Muwa netatatsi 
katini'uximayaka.

Waikɨ, nepɨka'imate.

¡'A!, kamitsɨ peniumiemɨkɨ 
huuta huuye muyehapanetsie 
pe'anuyame kiekatari 
memɨtewatixaxaata mɨɨri mana 
'atserieta penititunimɨkɨ. Mana 
nihɨkɨtɨni mɨrewayutixikatɨre.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Ke'anenetɨ 'akiekaritsie keti'uku'anenekaku kwinie pɨtimatiwa 
nutsu kiekarie?
¿Tixuawetɨka yɨkɨ tiuku'anenetɨ naitɨ kiekaritetsie nutsu kiekari 
'emɨyeyeutsie 'ikɨ hepai mewatuiya, paa mewatuiya?
¿Ke'anenetɨ pɨhɨkɨ mɨkɨ yamɨtiuku'anene?

Kenaka'utɨa tsi'ayetewime kemɨti'ane mɨpaɨ xeime tewi 
ketineutahɨawi, ketiyaame yukiie muye 'ani.

Pehe 'eriwatɨ kename.. .
Heiwakɨa pɨkayɨwe niuki pemɨyetu'ani  
pemiyeweiyani kepemɨtiyurieni petikuxaatatɨ  
mɨraka'utɨ; 'ayumieme, kepauka niuki 
temiyetuani mɨtiuyaani xɨka hawai pehemieni, 
tepɨkumayɨani 'ixeiyame muya'ani teɨteri 
memɨtatsiheti'enietikɨkanikɨ.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Uximayatsika 38. 
Pemeitaxeiyaxɨanikɨ kemɨti'uku'anene 

'Iwaurika keneuti'eiya.

'Akiekaritsie  ¿kehepaɨ timaani xakwitsari tɨxɨme?

¿Kepetimate hakewa pehɨkɨ mɨyetuiwa 'uayete?

Keneuxeiya kemɨyewa kwie 'ɨkiya.

Mɨre 
wayutixikatɨre

“El bello”

Parque

Ketsinarɨwame
matiwaikarɨwa
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Calle Tortuga

Calle Tortuga

Kiekatari
memɨtewatixaxaata
“Simón de la Cruz”

Teemari 
memɨte’a’ɨkitɨarie 

“Tatewari”

Tiwatuiya
“Don Sebas”

Mɨrewatiwiparɨwa
Kiite

Tɨɨri 
memɨte'a'ɨkitɨarie

“Gustavo 
Díaz Ordaz”

Yunaitɨ 
wani’ukame'Uayete 

memɨwati’ɨitɨariwa
“Simón de la Cruz”

Xapate 
mɨre watuiya

“Oasis”

'Ikwai
mewatuiya
“El Palapar”

Turukitsixi 
wakaakai 

'aixɨ 
mewati’itɨarɨwa

“Poncho”
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

X 'Ipaɨ 'anemekɨ keneu'utɨa 'aixɨ mɨtiku'eiyatɨkatsie, 
matɨari kemaine 'ɨkiya.

¿Hakewa pɨre'ane? Hɨ Waikɨ

Tɨɨri memɨte'a'ɨkitɨarie kaniuweni 
'aurie 'uayete memɨwati'ɨitɨariwa.

Mɨrewayutixikatɨre hurawa 
kaniuweni ketsinarɨwame matiwaikarɨwa.

Teyupani kaniuweni kiekari hixɨapa.

Yunaitɨ kiekatari memɨtewati  
teɨteri memɨwayutixexeɨriwa kanakaweni 

mɨtiwatuiya don Sebas.

Yunaitɨ waniukame kaniuweni  
hurawa xapate mɨrewatuiya Oasis.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Keneuwiyatsitɨaxɨa kemɨtitetewa yukɨmɨti'anene hakewa 
metuiya.

'Uaye mewatuiya 'Ikwaxi mɨɨri mɨtiyɨyɨri

Wai mewatuiya Wiiya mɨɨri tawaari 

Xapatuxite mewatuiya
Weerari mɨɨri wai 

mɨxikɨrawi

Waɨkawa mɨrewatuiya Paa yɨkɨmɨtitetewa 

Yati papaɨmetɨ 
mɨrewatuiya

'Uayete mɨɨri kwiemuxa

Tepɨate mewatuiya
Ti'utɨwame mɨyeiwe mɨɨri 

tiye'itɨwame

Paa mewatuiya Xapaatuxite mɨɨri kaakaite

Xapate mɨwatuiya
Kɨrapuxite mɨɨri 

titseitɨwame
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Iwaurika keneutimaixia.

¿Tita tituiya yɨkɨ ti'anenetɨ mirewatuiyatsie?
¿Tita matsi waɨkawa petiukaxeiya mɨtixuawe mɨrewatuiyatsie?

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Niuki mɨyu'awietatɨka” (Waikari 21) 
mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie Terɨwame 
'anemɨyumate.

'Uximayatsika 39. 
Kemɨtiu ku'anene kiekaritsie 

Kenaka'utɨa kemɨtiuku'anene hakewa mɨrehɨkɨ hurawa 
mɨɨri 'atewa akiie.

Nekiie 'ahurawa Nekiie 'atewa
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Kehepaɨ titewa 'akiekari pemɨkiietsie?

¿Ketiukutetewa waɨkawa mɨmatiwatɨka 'akiekari pemɨkietsie?

¿Ketitewa huuye 'amatayewa?

¿Ke'ane pɨhɨkɨ waɨkawa pɨraye'axe akiekaritsie?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Nakaterɨwa yamerahɨawetɨka mɨɨri keneukaxeiya 
kemɨtiukutetewa manamɨyukuxaata, kiekari 'ɨkiya taɨta.

Mɨre 
wayutixikatɨre

“El bello”

Parque

Ketsinarɨwame
matiwaikarɨwa
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Calle Tortuga

Calle Tortuga

Kiekatari
memɨtewatixaxaata
“Simón de la Cruz”

Teemari 
memɨte’a’ɨkitɨarie 

“Tatewari”

Tiwatuiya
“Don Sebas”

Mɨrewatiwiparɨwa
Kiite

Tɨɨri 
memɨte'a'ɨkitɨarie

“Gustavo 
Díaz Ordaz”

Yunaitɨ 
wani’ukame'Uayete 

memɨwati’ɨitɨariwa
“Simón de la Cruz”

Xapate 
mɨre watuiya

“Oasis”

'Ikwai
mewatuiya
“El Palapar”

Turukitsixi 
wakaakai 

'aixɨ 
mewati’itɨarɨwa

“Poncho”
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenaka'utɨa kepaɨtɨtɨ paitɨka 'utɨarika xexuitɨ.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Kenaka'utɨa kepaɨtɨtɨ paitɨka 'utɨarika xexuitɨ.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kenaka'utɨa ke'ayumieme niuki 'aye'utɨ 
yamarahɨawe mɨɨri kepaɨ pemɨreiti'enietɨya 'a'iwama 
ketiniwarutixaatɨa.

Pehe'eriwatɨ kename.. .
Yamarahɨawe tsi'ayetɨtɨ 'utɨarika 
teɨteri mepikumaɨwa, raye'atikaime 
memɨtekuxata te'uximayatamete taatuwani 
nɨ'ariwameteya. 'Inierikate payeiwawe, 
yapemɨkayɨanemikɨ,yamarahiawetɨka, 'aye'utɨ 
mɨyetuiwa, nepikuxaataxɨani mɨɨri tihipame. 
Yamarahɨawetikatsie payemie niuki mɨyetua 
aye'arɨkame'akiekaritsie miemekɨ.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “43. Kuuwiwi Tewiyari” mɨɨri 
ariketa kenaka'utɨa kepaɨ pemɨtiku'eriwa kemɨ'anekai 
teete 'iku makateitsie keti'ane huuyé mutiyeikatsie 
Kuuwiwi Tewiyari hauye'anike haxuta muyurenitsie.

Huuyé muyehapane pɨhɨkɨtɨkai:

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿'Ekɨ kepetiuyuriwekai 'aniwekɨ tsiemieme?

¿'Ekɨ kepetiuyuriewe kuuwiwi 'ɨyayatsie miemekɨ?

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Kuuwiwi keçanenemekɨ 
mɨyuxeiyanɨa” (Waikari 33) mɨɨri 'arike keneyewiyani 
'uximayatsikatsie Terɨwame 'anemɨyumate.
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Tema 3
Los lugares de la comunidad

En este tema localizará los lugares importantes de la 
comunidad en donde vive y utilizará mejor las instrucciones 
para llegar a ellos.

Actividad 40. 
El croquis de nuestra comunidad

Observe el siguiente croquis.

Peluquería
“El Bello”

Parque

Cancha de
futbol
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Calle Tortuga

Calle Tortuga

Auditorio
comunal

“Simón de 
la Cruz”

Telesecundaria
“Tatewari”

Tienda
”Don Sebas”

Costurería
“Wiparika”

Casas

Escuela
primaria
“Gustavo

Díaz Ordaz”

Teléfono
públicoCentro

de salud
“Simón de la Cruz”

Papelería
“Oasis”

Desponchadora
“Poncho”

Restorán
“El Palapar”
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Marque con una X la opción correcta.

A la derecha de la tienda Don Sebas se encuentra:

(   ) La telesecundaria Tatewari
(   ) El centro de salud Simón de la cruz

A la izquierda del auditorio comunal se encuentra:

(   ) El teléfono público
(   ) La papelería Oasis

Entre la desponchadora Poncho y el restorán El Palapar  
se encuentra:

(   ) La escuela primaria Gustavo Díaz Ordaz
(   ) Las casas

Reflexione las preguntas.

¿Qué servicios hay en su comunidad?
¿En qué lugar se encuentran?
¿Qué tan lejos están de su casa?
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Dibuje el croquis de su localidad. Coloque los lugares  
y servicios más importantes, tomando como referencia 
su casa.

Mi casa.
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Marque con una X la opción correcta.

¿Qué hay en mi comunidad? Sí No

Cuenta con carreteras.

Tiene servicio de luz eléctrica.

Hay servicio de teléfono.

Tiene tubería de agua potable.

Hay servicio para recoger la basura.

Hay servicio médico.

Lea lo que dicen las personas.

Oiga, ¿me puede decir cómo 
encuentro a mi tío Simón Paz?

¿Conoce la peluquería “El 
bello”? Mi tío trabaja ahí.

No, no lo conozco.

¡Ah!, entonces camine dos calles 
hacia el auditorio comunal y 
dé vuelta a la izquierda. En la 
esquina está la peluquería.
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Reflexione las preguntas.

¿Cuáles son los lugares más conocidos en un pueblo  
o una localidad?
¿Hay lugares que debe haber en todos los pueblos o 
ciudades como una panadería? ¿Cuáles son esos lugares?

Escriba una pequeña descripción donde le diga a una 
persona cómo llegar a la casa de usted.

Recuerde que.. .
En muchas ocasiones es difícil dar o seguir 
instrucciones de forma oral o escrita; por ello, 
cuando damos información de cómo llegar a 
un lugar, debemos usar referencias de lugares 
fáciles de reconocer para que las personas  
nos entiendan.
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Actividad 41. 
Para encontrar los lugares

Conteste las preguntas.

En su localidad, ¿cómo reconoce un molino de nixtamal?

¿Cómo sabe cuál es el lugar donde se consiguen  
las medicinas?

Observe el siguiente croquis.

Peluquería
“El Bello”

Parque

Cancha de
futbol

Ca
lle

 B
ar

rio
 p

ob
re

Ca
lle

 C
ay

et
an

o

Av. principal

Ca
lle

 S
im

ón
 d

e 
la

 C
ru

z

Ca
lle

 L
os

 C
ar

ril
lo

s

Calle Tortuga

Calle Tortuga

Auditorio
comunal

“Simón de 
la Cruz”

Telesecundaria
“Tatewari”

Tienda
”Don Sebas”

Costurería
“Wiparika”

Casas

Escuela
primaria
“Gustavo

Díaz Ordaz”

Teléfono
públicoCentro

de salud
“Simón de la Cruz”

Papelería
“Oasis”

Desponchadora
“Poncho”

Restorán
“El Palapar”
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Marque con una X la opción correcta, según la imagen 
anterior.

¿Dónde está el lugar? Sí No

La escuela primaria está al lado del centro de 
salud.

La peluquería está cerca de la cancha de futbol.

La iglesia está en el centro del pueblo.

El auditorio comunal está arriba de la tienda 
Don Sebas.
El teléfono público está cerca de la papelería El 
Oasis.

Una los nombres de los objetos con el lugar donde  
se venden.

Farmacia Frutas y verduras

Carnicería Aceite y huevos

Zapatería Bisteces y chuletas

Mercado Conchas y cuernos

Abarrotes Medicinas y algodón

Ferretería Lápiz y goma

Panadería Tenis y sandalias

Papelería Clavos y tornillos



Uso la lengua escrita. Huichol

210

Reflexione las preguntas.

¿Qué se vende en el mercado?
¿Qué productos podemos encontrar comúnmente en  
el mercado?

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación  
“Las palabras escondidas” (Juego 22) y después continúe 
con las actividades del Libro del adulto.

Actividad 42. 
Los lugares de la comunidad

Escriba los lugares que se encuentran cercanos y lejanos 
a su casa.

Cerca de mi casa Lejos de mi casa
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Conteste las preguntas.

¿Cómo se llama el lugar donde vive?

¿Cuáles son los lugares más conocidos del pueblo  
donde vive?

¿Cómo se llama la calle principal?

¿Cuál es el lugar más importante de su pueblo?
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Lea los letreros y localice los lugares que ahí se 
mencionan, en el croquis.

Peluquería
“El Bello”

Parque

Cancha de
futbol

Ca
lle

 B
ar

rio
 p

ob
re

Ca
lle

 C
ay

et
an

o

Av. principal

Ca
lle

 S
im

ón
 d

e 
la

 C
ru

z

Ca
lle

 L
os

 C
ar

ril
lo

s

Calle Tortuga

Calle Tortuga

Auditorio
comunal

“Simón de 
la Cruz”

Telesecundaria
“Tatewari”

Tienda
”Don Sebas”

Costurería
“Wiparika”

Casas

Escuela
primaria
“Gustavo

Díaz Ordaz”

Teléfono
públicoCentro

de salud
“Simón de la Cruz”

Papelería
“Oasis”

Desponchadora
“Poncho”

Restorán
“El Palapar”
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Escriba de qué trata cada letrero.
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Escriba para qué sirven los letreros y comparta su 
respuesta con otras personas.

Recuerde que.. .
Los letreros son breves textos que usan las 
personas, organizaciones u oficinas de gobierno 
para informar de algún acontecimiento 
importante. Éstos pueden ser invitaciones, 
advertencias, señalamientos, propagandas, 
publicidad y otros. Los letreros contienen 
información valiosa para la comunidad.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “32. El cuento del 
pájaro carpintero” y después escriba cómo imagina que 
era la piedra donde estaba el maíz.

La piedra era:

Conteste las preguntas.

¿Qué alimentos comían las personas antes de descubrir  
el maíz?

¿Conoce otra historia que cuente cómo se creó  
algún animal?

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación  
“El descubrimiento del maíz” (Juego 34) y después 
continúe con las actividades del Libro del adulto.
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Titapemɨretimaani 4
Tuukaritsietimieme

'Ikɨ titapemɨretimaani pepitixeiya kepaɨ tiu'inɨata 
tuukaritsietimieme meetsate 'inɨarika mɨɨri pɨretimani 
raye'akemekɨ tuukarikɨ ketemɨteyurie.

'Uximayatsika 43. 
Niukitɨarika ketemɨte'iterɨwa tuukaritsietimieme

Kwikari kenakaterɨwa.

'Uká mayehuká

'Uká pemayehuká
matiari pemu'ata'enitsie
runitsikɨ tɨkarikɨ

Katarirɨmekaku maritixikɨ kaniutiniweni,
runitsikɨ tɨkarikɨ
nepɨkatiku nematsihɨtɨ.

Maritixikɨ ximeri nekiie nepetɨa 
neheka'uxipienike, tsipepɨkara'eriwani,
tumikutike nematsihaxeiyamie.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Iwaurika keneutimaixɨa.

¿Ketita tikuxaata kwikari?
¿Hakewa peyukuxaata tuukaritsietimieme?

Kwikaritsie kenakunua mɨɨri kurumaɨyemekɨ niuki hetɨa 
keneuku'utɨa hakewa peyukuxaata tuukaritsietimieme.

Keneutixeiya 'ɨkiyate mɨɨri nakaterɨwa  
kemehaitɨka teɨteri.

¡Tsipɨkaraye'axe 
narakaxi!

¿Kepauka 'atuukari 
patineika?

¿'Uxa'a tepeyuxeiya 
ketsinarɨwame 
temetiwaikakɨ?

Pepɨkwewiya 15 
'atahaika metsayari   
xiimeri 7 'upaukakaku.

Hɨ, wiitarita 
kwinimieme 
pɨraye'axe.

'Atanauka 
nauka 
metsayari.

Nepɨkayɨwe. 
Mierikuxi kɨke, 
tatsɨri, waarie.
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Kereuku'inɨatsietɨka xeiwiitari? ¿Kereuku'inɨatsietika metsate? 
¿Mɨɨri kereuku'inɨatsietɨka tsemanate?

¿Kereuku'inɨatsietika tuukarite?

¿Tuukari kemɨreuku'inɨatsie tixuawe mɨtiutaxaata hipame?

¿Ketitakɨ raye'axe tuukari kemɨreuku'inɨatsie?

¿'Ekɨ petimate tuukari kemɨreuku'inɨatsie?
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Pehe'eriwatɨ kename.. .
Tuukari kemɨreuku'inɨatsie teɨteri meripai 
kiekatari mepitawewi mɨɨri tepikumaɨwa 
teyunaitɨ te'ixewiriyaka, tatsɨri, te'utawewieka 
tuukaritsitimieme 'anapaitɨ mɨpaɨ 
pɨreuku'inɨatsie, xeiwiitari, metsaate, 
tsemanate, tuukarite, kepaukate, teeriya mɨɨri 
yamɨkatiteriyatɨka. Metsa kemɨreuku'inɨatsie 
waɨka tepauyehɨwa ena 'uyɨ'ɨwiyame kepaɨme 
tuukariyari pɨtiuta'uximayaata, kepauka 
mɨtiu'etsiexime mɨɨri pemɨte'ukatɨkɨ, nutsu 
tinakemeki tuukaritsietimieme kepaɨmexa 
'uyurieni ta'ɨkitɨarika manayenɨnɨkɨ, hipame 
'uximayatsikatsiere tuukaritsietimieme 
tepɨwaɨre hetsiena.

Kenaka'utɨa kemɨreuku'inɨatsietika tuukaritsietimieme. 
Keneuxeiya 'ena mɨka'uxatsie.

Tuukarite 
tsemana 

tsietimieme

Metsate 
xeiwitari 

tsietimieme

Kemɨtiukuyɨne 
xeiwitari 

tsietimieme

Tuukari 
tsietimieme

Ximeri 

Tuka 

Taikai 

Tɨkarikɨ
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Terɨwame 'anemɨyumate

'Uximayatsika 44. Tuukaritsietimieme 
ketemɨte'uyuriexime 

Nakaterɨwa kemehaitɨka teɨteri.

¿Kemeretahɨawixɨ 
tiyu'uayemawame? 

¡Karipɨtiyɨɨwe! ¿Kepe'iyurieni 
pemɨkahauyewenikɨ 
waɨkawamexa pepikwewiyakɨ?

'Ayumiemekɨ nepeka'utɨani 
metsa 'inɨatametsie, xɨka 
ne'utaxitekieni, yuhuutame 
nepɨwareunwitɨni xuriya 
memayehanɨiyarienikɨ 
nemɨwati'uatɨariwa, 'aɨxuwi 
tuukari ka'anukayeiwekaku.

Waniu 15 'auxɨwi metsayari 
nepɨkwewiya nemanuyexeiyarienikɨ, 
20 hekwamekɨ tarieka 
ti'uayemawame pɨnetsi'utakwewi 
kenemɨreukukuye pɨnetsiyetuirieni 
mɨɨri, kenemɨreukukuyeni, 30 'auxɨwi 
metsayari mekanixewiriyakuni xɨka 
'aku muwa nehautatuiyamɨkɨ  
nutsu waikɨ.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

'Iwaurika keneuti'eiya.

¿Petimaate metsaate kemɨreuku'inɨatsie?, ¿petikumaɨwa?, 
¿kepera'eriwa ketitakɨ tiyunaki'erie?

¿Ketitakɨ mete'ikumaɨwa metsate kemɨreuku'inɨatsie teɨteri 
'ɨkiyatsie mema'u?

¿Ketitayari tiutawewi mɨraka'utɨa metsate kemɨreuku'inɨatsie 
'uka 'ɨxatsiyari?
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Terɨwame 'anemɨyumate

¿Raye'axe pemɨtimaika mayɨiya metsate kemɨreuku'inɨatsie? 
¿Titayarikɨ?

Pehe'eriwatɨ kename.. .
Metsate kemɨreuku'inɨatsie, pɨyunaki'erie 
pemɨtimaikakɨ kepauka tuukari tsemanatsie 
payeika tuukari 'aye'atɨ mɨɨri pɨtaraye'eritɨwa  
meripai kemɨtiuyɨ tatuukaritsie. 
Tsiere pɨyunaki'erie tinakemekɨ xeiyaa 
tuukaritsietimieme mɨtixuawe 'inɨarika mɨɨri 
xewitɨ, mɨɨri 'aixɨ teteyɨnɨtɨ.

Keneuxeiya metsate kemɨreuku'inɨatsie.

'Atahuuta metsayari

Tumikuti Runitsi Maritixi Mierikuxi Wewetsi Piexini Xawati

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

31
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

X 'Ipaɨ 'anemekɨ kenau'utɨa 'aixɨ mɨtiku'eiyatɨka, metsate 
'inɨatame pemuxei.

'Utɨarika mayehuta Hɨ Waikɨ

Metsate 'inɨatame pɨmieme 'atahuuta metsaayari.

Tuukari 23 xawati tihɨkɨ.

Huutarieka tumikutiyari metsayaritsie tihɨkɨ 24.

19 runitsikɨ rayeika.

'ɨmatɨme pienixi metsayaritsie tihɨkɨ 29.
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kurumaɨyemekɨ keneuwiyatsitɨa 'ɨkiyate, kemɨtitetewa 
kemɨtiukuyɨne xeiwitari.

yɨraxa
Insertar imagen de muchos 
árboles con hojas en el suelo, 
como en otoño.

witarita 
Insertar imagen de un campo 
muy verde con muchas flores 
y animales disfrutando del 
sol.

xaurixa

Insertar imagen de un campo 
cubierto de nieve hasta 
los árboles están cubiertos 
también. Casi todo el paisaje 
es blanco.

xexerixa
Insertar imagen de una 
playa con mucho sol, el mar 
es tranquilo y se observa 
tranquilidad.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Teyutemawietɨ tepititerɨwa mɨɨri 'utɨarikatsie

Kenakaterɨwa Neterɨwame “45. Tuutu mɨɨri tɨɨpina” mɨɨri 
'arike kenaka'utɨa hipame niuki pemutixei 'ikitsie tita 
pemɨretimaní mɨɨri mɨkuxaata mɨrayeitɨwa.

'Iwaurika keneuta'eiya.

¿Tita matsi waɨkawa matiunakixɨ 'ɨxatsikatsie?

Keneutiwaika 'Aye'utɨ matiku'ɨkitɨwa waikari 
peheitimaitɨyeikatɨ “Tuutu newaunetɨ” (Waikari 35) 
mɨɨri 'arike keneyeweiyani 'uximayatsikatsie Terɨwame 
'anemɨyumate.
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Tema 4
El tiempo

En este tema revisará cómo se mide el tiempo con 
calendarios y comprobará la importancia que tiene lo que 
hacemos diariamente.

Actividad 45. 
Las palabras para nombrar el tiempo

Lea la canción.

Una mujer embarazada

Una mujer embarazada
inició los primeros síntomas el lunes
por la noche.

En la madrugada del martes
oio a luz, en la noche de lunes
no dormí por cuidarte.

El martes por la mañana me fui a mi casa
para descansar, no te preocupes, hasta
el domingo vengo a verte.
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Reflexione las preguntas.

¿De qué trata la canción?
¿En qué partes se habla del tiempo?

Regrese a la canción y subraye las palabras relacionadas 
con el tiempo.

Observe las imágenes y lea lo que dicen las personas.

¡Qué cara está 
la naranja!

¿Cuándo es tu 
cumpleaños?

El nueve de abril.

¿Nos vemos mañana 
para jugar futbol?

Su cita es el 15 de 
agosto a las 7 de la 
mañana.

Sí, es que en 
verano siempre 
es más cara.

No puedo. Mejor 
el miércoles, o sea, 
pasado mañana.
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Conteste las preguntas.

¿Cómo se divide el año? ¿Cómo se dividen los meses?  
¿Y las semanas?

¿Cómo se dividen los días?

¿Qué otras expresiones hay para hablar del tiempo?

¿Por qué es importante la división del tiempo?

¿Usted cómo divide el tiempo?
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Recuerde que.. .
La división del tiempo la hace la humanidad 
y se usa como un acuerdo de todos, es decir, 
hemos establecido que medimos el tiempo a 
partir de años, meses, semanas, días, horas, 
minutos y segundos.  

Los calendarios son muy útiles para planear 
nuestras actividades diarias, como el tiempo 
de siembra y cosecha, o para calcular el tiempo 
que nos llevará completar nuestros estudios, 
por mencionar algunas actividades que 
dependen de él.

Escriba la forma en que se divide cada periodo.  
Observe el ejemplo.

Días de  
la semana Meses del año Estaciones del año Partes del día

Mañana

A medio día

Tarde

Noche
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Actividad 46. 
El tiempo en la vida diaria 

Lea lo que dicen las personas.

Conteste las preguntas.

¿Conoce los calendarios?, ¿los ha utilizado?, ¿para qué cree 
que sirvan?

¿Qué te dijo el doctor? 

¡Qué bárbara!  ¿Cómo le vas 
a hacer para no confundirte 
con tanta fecha?

Por eso voy a anotarlo en 
el calendario, porque si me 
operan, tengo que llevar 
dos donadores de sangre al 
hospital cinco días antes.

Que el 15 de mayo tengo cita para 
los análisis, el 20 me toca nueva 
cita con él para ver los resultados y, 
dependiendo de eso, el 30 de mayo 
decidirán si me internan o no.
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¿Para qué usan el calendario las personas de las imágenes?

¿Por qué hizo ese registro en el calendario la mujer  
de la historia?

¿Es importante saber usar un calendario? ¿Por qué?

Recuerde que.. .
Los calendarios sirven para verificar en qué 
día de la semana cae una fecha importante y 
nos permiten recordar cosas que pasaron en 
nuestra vida. También sirven para calcular 
rápidamente el tiempo que hay entre una fecha 
y otra, y poder organizarnos mejor.
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Observe el siguiente calendario.

Julio

D L M M J V S

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

31

Marque una X la opción correcta, de acuerdo con el 
calendario observado.

Enunciado Sí No

El calendario pertenece al mes de julio.

El día 23 es sábado.

El segundo domingo del mes es el 24.

El 19 cae en lunes.

El último viernes del mes es 29.



Uso la lengua escrita. Huichol

234

Una con una línea las imágenes y los nombres de las 
estaciones del año.

primavera
Insertar imagen de muchos 
árboles con hojas en el suelo, 
como en otoño.

verano
Insertar imagen de un campo 
muy verde con muchas flores 
y animales disfrutando del 
sol.

otoño

Insertar imagen de un campo 
cubierto de nieve hasta 
los árboles están cubiertos 
también. Casi todo el paisaje 
es blanco.

invierno
Insertar imagen de una 
playa con mucho sol, el mar 
es tranquilo y se observa 
tranquilidad.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lea en el Libro de lecturas el texto “40. Día de Muertos”  
y después escriba algunas palabras que revisó en este 
tema y que mencionan el tiempo.

Conteste la pregunta.

¿Qué parte de la historia fue la que más le impresionó?

Juegue en el Folleto Juegos con imaginación “Crucigrama 
de Todos Santos” (Juego 36) y después continúe con las 
actividades del Libro del adulto.
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Huutarieka yapemɨtikayani
Tepeyexeiya huutarieka

Kurumaɨyemekɨ keneuwiyatsitɨaxɨa kemɨtitetewa 
estados takwietsie mamanetɨka pinite keti'aneneme 
memɨte'anakapiine.

Oaxaca

Jalisco

Guerrero

Puebla

Durango

Yucatán

Nayarit

Campeche
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Terɨwame 'anemɨyumate

Kena'utɨaxɨa kemɨtiuku'anene mɨraye'atɨka mɨɨri 
mɨmatiwatika 'akiiekarie.

Kena'utɨa kehepaɨ petiuyame pepɨta'awe huutame 
kemɨtiuku'anentsie.

1. 

2. 
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Yanepɨti'utɨwa neniukitɨarika. Wixarika

Kena'utɨa tihaikame pinite hikɨ kepemɨtiyurieni mɨɨri 
ke'upaukukaku pemɨtiyurienikeyu.

1. Nepɨtiyurieneni:

'Upaukakaku:

2. Nepɨtiyurieneni:

'Upaukakaku:

3. Nepɨtiyurieneni:

'Upaukakaku:

'Axaapatsie kemɨrayuweiyatɨka huutarieka kenayexeiya 
titapemɨretimaani 'ikɨtsie Mɨkatsutɨ, 'aparewiwame 
hamatɨa.
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Libro del adulto

'Eiyarika:

Oaxaca

Jalisco

Guerrero

Puebla

Durango

Yucatán

Nayarit

Campeche
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Uso la lengua escrita. Huichol

Autoevaluación
Vamos a repasar

Una con una línea los nombres de los estados del país  
y el vestido tradicional que les corresponde.

Oaxaca

Jalisco

Guerrero

Puebla

Durango

Yucatán

Nayarit

Campeche
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Libro del adulto

Escriba cuáles son los lugares más importantes  
y conocidos en su comunidad.

Escriba cómo llegar a dos de esos lugares.

1. 

2. 
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Uso la lengua escrita. Huichol

Escriba tres cosas que tenga que hacer hoy y a qué hora 
tiene planeado hacerlas.

1. Tengo que:

A las:

2. Tengo que:

A las:

3. Tengo que:

A las:

En su Hoja de avances repase cada tema de esta unidad 
junto con su asesor o asesora.
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Libro del adulto

Respuestas:

Oaxaca

Jalisco

Guerrero

Puebla

Durango

Yucatán

Nayarit

Campeche
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¿Para qué m
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Lugar de la aplicación: 
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Educación indígena



Mi nombre es:

Vivo en:



U
so

 la
 le

ng
ua

 e
sc

ri
ta

. H
ui

ch
ol

Terɨwame 'anemɨyumate 
Libro del adultowixarika • huichol

En este material usted practicará lo que ha 
aprendido sobre la lectura y escritura en huichol  
y en español.

Los textos que usted leerá en este libro están 
relacionados con los trabajos que realizamos en  
la comunidad, los lugares que nos rodean y algunos 
escritos que usamos para comunicarnos  
con nuestros familiares.

'Ikɨ pinitɨarikatsie 'ekɨ kepaɨmime terɨwarika mɨɨri 
'utɨarika wixarikakɨ mɨɨri teiwarikɨ pemetimaa 
mɨixakɨa pepi'utɨaneni.

'Ekɨ 'utɨarika pemɨtiterɨwa 'ikɨ xapatsie 
pɨyukuxata 'uximayatsika takiekaritsie 
ketemɨte'uyuriexime, kiekari ta'aurie mamanetɨka 
mɨɨri hipame terɨwarika temɨkumaɨwa 
ta'iwamarixi wahamatɨa temɨtekuxaatanikɨ.

Este programa es público, ajeno a cualquier partido político.  
Queda prohibido su uso para fines distintos a los establecidos en el programa.

MƗKAYUTUA | DISTRIBUCIÓN GRATUITA
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